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Imajte na umu:

u tekstovima ovih uputa za uporabu ukazuje
se na dijelove kreveta za njegu bolesnika
uglatim zagradama i deblje otisnutim
brojevima = [00].

Please notice:

In the text of these instructions square brackets
and bold figures = [00] refer to the parts of the
nursing bed.
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Trapezni rukohvat
Stalak
Okvir kreveta za podnozje

Poluge za otpustanje bo¢nih stranica
(4 komada)

Naslon za potkoljenicu

Naslon za natkoljenicu

Zaponci bocnih stranica (4 komada)
Ruéni prekidac

Naslon za leda

Okvir kreveta za uzglavlje

Okretni kotaCi s ko¢nicama (4 komada)
Okvir lezne plohe

Pogonski motori za naslon za leda i
natkoljenicu

DrZaci madraca (4 komada)
Uklopni mrezni ispravlja¢
Cahure stalka (2 komada)
Vodilice (4 komada)
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Trapeze

Trapeze pole

End board, foot section
Release levers for side rails (4)
Lower leg rest

Thigh rest

Side rail beams (4)

Hand switch

Backrest

End board, head section
Castors with wheel locks (4)
Reclining surface frame

Motor drives for backrest and thigh rest
Mattress brackets (4)
Transformer unit

Trapeze pole sockets (2)
Guide bars (4)
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PREDGOVOR

Postovani kupce,

tvrtka BURMEIER zahvaljuje na povjerenju
koje ste joj ukazali.

Tvornicki su ispitani elektri¢na sigurnost i rad
kreveta za njegu bolesnika DALI Il 24 Volt i
nasu je tvornicu napustio u besprijekornom
stanju.

Svakako procitajte ove upute za uporabu.

To osobito vrijedi za fazu sastavljanja, ali i

za svakodnevnu uporabu. Upute su takoder
prakti¢ni priruénik. SaCuvajte upute za uporabu
na dohvat ruke.

Ove upute za uporabu pruzaju vama,
operatorima i korisnicima informacije o svim
funkcijama potrebnim za prakti¢no rukovanje i
siguran rad.

Zelimo vama i vasim korisnicima puno uspjeha
pri njezi osoba kojima je ona potrebna te smo
uvjereni da ¢emo svojim proizvodom dati
pozitivan doprinos.

BURMEIER GmbH & Co. KG

PREFACE

Dear customer,

Thank you for the confidence you have shown in
BURMEIER.

The nursing bed DALI Il 24 Volt is factory-
checked for electrical safety and function and
has left our factory in faultless condition.

Please take time to read this manual carefully.

This applies especially to the assembly phase
but also to daily use.

Itis also a practical reference guide. Keep the
instructions in a handy place.

These instructions provide information for the
operator and user regarding the convenient
handling and safe operation.

We wish you and your users much success in
care-giving and we are convinced that our
product will make a positive contribution.

BURMEIER GmbH & Co. KG

UPUTE ZA UPORABU ZA KREVET ZA NJEGU BOLESNIKA DALI Il 24 VoLt -

INSTRUCTION MANUAL FOR NURSING BED DALI I 24 VoLt



BURMEIER

OPCE NAPOMENE

Ove upute za uporabu opisuju moguée funkcije
ili opremu koju ne posjeduje vas model.

Pregled modela DALI Il 24 Volt:

Broj modela: 15.0622.11
Drvena lezna ploha, 4-dijelna
Metalna reSetka bocnih stranica, 2 zaponca

Broj modela: 51.0622.33
Drvena leZna ploha, 4-dijelna
Drvena bocna stranica, 2 zaponca

Broj modela: 15.0622.11
Metalna lezna ploha, 4-dijelna
Metalna reSetka bocnih stranica, 2 zaponca

Broj modela: 51.0622.33
Metalna leZna ploha, 4-dijelna
Drvena bocna stranica, 2 zaponca

Prije prvog stavljanja u pogon kreveta za
njegu bolesnika:

B paZljivo proCitajte upute za uporabu. Tako
Cete izbjeci ozljede osoba ili materijalne Stete
uslijed pogresnog rukovanja.

B Ocistite i dezinficirajte krevet za njegu
bolesnika prije prve uporabe.

U skladu s ¢lankom 2. Direktive o operatorima
medicinskih proizvoda (njem. Medizinpro-
dukte-Betreiberverordnung), prije uporabe
kreveta za njegu bolesnika korisnik se treba
uvjeriti u radnu sposobnost kreveta i propisno
stanje te pridrzavati se uputa za uporabu. Isto
vrijedi i za pribor.

Krevet za njegu bolesnika DALI Il 24 Volt
udovoljava svim zahtjevima Direktive Vijeca
93/42/EEZ o medicinskim proizvodima. Prema
Zakonu o medicinskim proizvodima (njem.
Medizinproduktegesetz, ¢lanak 13) razvrstan je
kao aktivan medicinski proizvod 1. klase.

Krevet za njegu bolesnika DALI Il 24 Volt
ispitao je nezavisni zavod za ispitivanje. Kao
kod svih tehnickih, elektriénih uredaja, nestru-
¢no rukovanje moze dovesti do opasnosti.

Stoga postujte svoje obveze kao operator u
skladu s Direktivom o operatorima medicinskih
proizvoda kako biste omogudili trajno siguran
pogon ovog medicinskog proizvoda bez ugro-
Zavanja bolesnika, korisnika ili tre¢ih osoba.

Ove upute za uporabu sadrze sigurnosne
napomene kojih se trebate pridrzavati.
Sve osobe koje rade na krevetu za njegu
bolesnika DALI Il 24 Volt i s njim trebaju
biti upoznate sa sadrzajem ovih uputa za
uporabu i pridrzavati se sigurnosnih
napomena.

GENERAL NOTES

These instructions may describe functions and
accessories which are not included with your
model.

Overview DALI Il 24 Volt Models:

Model Number: 15.0622.11
Wooden Reclining surface, 4 parts
Iron side rails, 2 bars

Model Number: 51.0622.33
Wooden Reclining surface, 4 parts
Wooden side rails, 2 bars

Model Number: 15.0622.11
Iron reclining surface, 4 parts
Iron side rails, 2 bars

Model Number: 51.0622.33
Iron reclining surface, 4 parts
Wooden side rails, 2 bars

Before putting the nursing bed into operation
for the first time:

B Read these instructions carefully in order to
avoid damage or incorrect operation.

M Clean and disinfect the nursing bed before
first use.

According to the "Medizinprodukte-Be-
treiberverordnung (MPBetreibV) § 2, before
using the nursing bed, the user shall ensure that
it is in proper working order and free of defects,
and be aware of the instruction manual. This ap-
plies also to accessories.

The nursing bed DALI Il 24 Volt complies with all
requirements of the guidelines 93/42/EWG for
medical products. It is classified as a dynamic
medical product of the class | in accordance
with "Medizinproduktegesetz (German abbrevia-
tion: MPG § 13, Medical Products Act)."

The nursing bed DALI Il 24 Volt is checked by
an independent examining institute. As with all
technical, electrical devices improper handling
can lead to damage and/or injury.

Observe your obligations as operator in accor-
dance with medical devices "Medizinprodukte-
Betreiberverordnung (German abbreviation:
MPBetreibV, Operators of Medical Products
Ordinance)" in order to ensure a dependable
and safe operation of this medical device without
endangering patients, users and third parties.

This manual contains safety guidelines,
which must be observed. All persons who
work with the nursing bed DALI Il 24 Volt
must familiarize themselves with these in-
structions and follow the safety guidelines.
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Opasnost!
Danger!

Upozorenje!
Warning!

DEFINICIJA KATEGORIJA OSOBA

U ovim se uputama za uporabu spominju
sliedece osobe:

Operator

Operator (npr. trgovine sanitetskim potrepsti-
nama, specijalizirane trgovine, zdravstvena
osiguranja) je svaka fizi€ka i pravna osoba
koja koristi ili prema Cijem se nalogu koristi
krevet za njegu bolesnika DALI Il 24 Volt.
Operator je duzan propisno upucivati
korisnika.

Korisnik

Korisnici su osobe koje su zahvaljujuci svojem
obrazovanju, iskustvu ili upucivanju ovlastene
za posluZivanje krevetom za njegu bolesnika
DALI Il 24 Volt ili za obavljanje radova na
njemu, odnosno za rukovanje njime. Nadalje,
korisnik moZze prepoznati i izbje¢i moguce
opasnosti te ocijeniti klinicko stanje bolesnika.

Bolesnik

U ovim je uputama za uporabu bolesnik osoba
kojoj je potrebna njega, osoba s invaliditetom
ilinemoc¢na osoba koja lezi u ovom krevetu.

Struéno osoblje

Struéno osoblje su zaposlenici operatora koji su
zahvaljujuci svojem obrazovanju ili upucivanju
ovlasteni za isporuku, montazu, demontazu ili
prijevoz kreveta za njegu bolesnika. Nadalje,
upuceni su u propise o ¢iS¢enju i dezinfekciju.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Krevet za njegu bolesnika DALI Il 24 Volt u
trenutku isporuke udovoljava zahtjevima
najsuvremenije tehnike te ga je ispitao
nezavisni ispitni zavod.

B Koristite krevet za njegu bolesnika DALI Il
24 \oltl samo u besprijekornom stanju.

DEFINICIJA KORISTENIH SIGURNOSNIH SIMBOLA

U ovim se uputama za uporabu koriste
sliededi sigurnosni simboli:

Upozorenje od ozljeda osoba

Opasan elektriéni napon. Postoji opasnost za
Zivot.

Opc¢a opasnost. Postoji opasnost za zivot i
zdravlje.

DEFINITIONS OF INVOLVED
PERSONS

In this manual the following persons are
involved:

Operator

Operators (e.g.: Medical Supply Houses,
Dealers and representatives, health insurance
companies) are natural persons or legal entities,
who utilize the nursing bed DALI Il 24 Volt or
authorize its use. The operator is responsible for
instructing the user in the proper use of the unit.

User

Users are persons who as a result of training
and experience are authorized to assemble,
perform maintenance and/or operate the nursing
bed DALI Il 24 Volt. Furthermore, the user can
recognize and avoid possible dangers, and
judge the clinical condition of the patient.

Patient
In this manual a patient is an infirm or handi-
capped person who reclines on the nursing bed.

Specialist staff

Specialist staff are employees of the operator
who are authorized as a result of their education
and training to deliver, assemble, dismantle and
transport the nursing bed. Furthermore, they are
familiar with the regulations for cleaning and
disinfecting the unit.

SAFETY INSTRUCTIONS

The nursing bed DALI Il 24 Volt represents the
latest technological development at the time of
delivery and is checked by an independent
examining institute.

W Do not use the nursing bed DALI Il 24 Volt if it
is damaged.

MEANING OF THE SAFETY SYMBOLS

In these instructions the following safety
symbols are used:

Warning about injuries to persons
Dangerous voltage. Life Threatening.

General danger. Injury or life hazard.
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Oprez!
Caution!

Vazno!
Important!

Upozorenje od materijalnih Steta

Moguce materijalne Stete na pogonima,
materijalu ili okoliSu.

Ostale napomene

Koristan savjet. OlakSava rukovanje krevetom
za njegu bolesnika ili sluZi za bolje
razumijevanje.

Koristeni sigurnosni simbol ne zamjenjuje
tekst uputa za uporabu. Stoga pro€itajte
sigurnosnu napomenu i toéno je se
pridrzavajte.

SIGURNOSNE NAPOMENE ZA OPERATORE

B Postujte svoje obveze u skladu s Direktivom
o0 operatorima medicinskih proizvoda kako
biste omogudili trajno siguran pogon ovog
medicinskog proizvoda bez ugrozavanja
bolesnika, korisnika ili tre¢e osobe.

B Na osnovu ovih uputa za uporabu koje je
potrebno predati zajedno s krevetom za njegu
bolesnika prije njegovog prvog stavljanja u
pogon uputite svakog korisnika u sigurno
rukovanje.

m Uputite korisnike prema ¢lanku 9. Direktive
o operatorima medicinskih proizvoda u mjesto
Cuvanja ovih uputa za uporabu.

B Upozorite sve korisnike na moguce opasno-
sti pri nestruénoj uporabi. To se osobito odnosi
na postupanije s elektricnim pogonima i boc-
nim stranicama.

B Krevetom mogu rukovati samo upucéene
osobe.

B Pazite na to da je i zamjensko osoblje
dovoljno upuceno u rukovanje krevetom.

B Kod dugotrajne uporabe kreveta, potrebno
je nakon odgovarajuéeg vremena (preporuka:
jednom godisnje) provijeriti rad i vidljiva
oStecenja (pogledajte poglavlje 6).

B PrikljuCite krevet izravno na uti¢nicu. Ne
koristite produzni kabel i/ili viSestruke uti€nice.
B Pripazite na to da kod priklju€ivanja drugih
uredaja (npr. kompresora sustava za pozicio-
niranje) omogucite sigurno pricvrs¢enje i rad
svih uredaja.

B Ne stavljajte viSestruke uti¢nice ispod kre-

veta za njegu bolesnika. Postoji opasnost od
pozara uslijed prodiranja tekucine.

B Obratite osobitu pozornost na:

sigurno postavljanje svih pokretnih priklju¢nih
kablova, crijeva itd.

» Pogledaijte stranicu 10: Namjenska uporaba

» Pogledajte stranicu 21: Sigurnosne napomene
za elektricni pogonski sustav

Warning about property damages

Possibility of damage to drive, material or
environment.

Other symbols

Useful tip. For easier operation or better
understanding of the unit.

The safety symbol used does not replace the
text of the safety note. Therefore read the
safety instructions and follow them exactly!

SAFETY INSTRUCTIONS FOR OPERATORS

B Remember your responsibilities in accor-
dance with the MPBetreibV in order to ensure
the safe operation of this unit without endanger-
ing patients, users and third parties.

W Before first use, instruct every user in the
safe operation of the nursing bed in accordance
with these safety instructions, which must be
supplied along with the unit.

B According to MPBetreibV 9 the user shall be
notified of the location of this instruction manual.

B Call attention to the dangers of improper use
of the unit, especially in regards to the electrical
drives and side rails.

B The unit should only be operated by properly
trained personnel.

W Make sure that representatives are also
familiar with the operation of the nursing bed.

B During long term use it is recommended that
the nursing bed be inspected for function and
visible damage at regular intervals (Recommen-
dation: yearly) (see chapter 6).

B Connect the bed directly to an electrical out-
let. Do not use extension cords and/or multiple
outlet extension cords.

B \When attaching other equipment (e.g. com-
pressors for positioning systems) make sure
that they are mounted and can function in a
secure and safe manner.

B Do not put multiple outlet electrical exten-
sions under the nursing bed. Leaking liquids can
cause a fire hazard.

W Pay special attention to:

Securely locating of all wiring, cables, tubes,
etc.

» See page 10 : Intended use

» See page 21 : Safety note for the electric
drive system
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U slucaju nejasnoca obratite se proizvodacima
dodatnih uredaja ili tvrtki BURMEIER.

B Provjerite pridrzava li se vaSe osoblje
sigurnosnih napomena.

SIGURNOSNE NAPOMENE ZA KORISNIKE

B Operator vas treba uputiti u sigurno rukova-
nje krevetom za njegu bolesnika.

B Prije svake uporabe uvjerite se u propisno i
ispravno stanje kreveta za njegu bolesnika.

B Nikakve zapreke, kao $to su namjestaj ili
krovne kosine, ne smiju ometati postupke
namjestanja.

B Pri uporabi vanjskih elektri¢nih komponenti,
npr. dizalica za bolesnike, svjetiljki za Citanje ili
kompresora za sustave za pozicioniranje,
obratite pozornost na to da se njihovi mrezni
kabeli ne zapletu u pokretne dijelove kreveta ili
da se ne otete.

B Prikljucite krevet izravno na uti¢nicu. Ne
koristite produzni kabel i/ili viSestruke utiénice.

B Pripazite na to da kod priklju¢ivanja drugih
uredaja (npr. kompresora sustava za pozicio-
niranje) omogucite sigurno pricvrscenje i rad
svih uredaja.

B Ne stavljajte viSestruke uticnice ispod
kreveta za njegu bolesnika. Postoji opasnost
od poZara uslijed prodiranja tekucine.

B Pripazite na sigurno postavljanje svih
pokretnih prikljuénih kablova, crijeva itd.

W Pokrenite prema potrebi visinu povrsina
lezaja, svakako najmanje 1 x dnevno, u gornji

ili donji krajnji polozaj. Tako ¢ete omoguciti
automatsko izjednacavaenje obadviju neovisnih
podiznih pogona a s tim i vodoravnu povrsinu
lezaja.

U slu¢aju nejasnoca obratite se proizvodacima
dodatnih uredaja ili tvrtki BURMEIER.

B Stavite krevet za njegu bolesnika izvan
pogona ako sumnjate na o$tecenje ili neispra-
van rad:

» izvucite odmah mreZni utika¢ iz utinice,
» jasno oznatite krevet kao ,0STECEN®,
» prijavite to odmah ovlaStenom operatoru.

Popis za provjeru radi ocjenjivanja propisnog
stanja pronadéi ¢ete u poglavlju 6.

For further information please contact the
manufacturer of the accessories or BURMEIER
directly.

W Make sure that your personnel follow the
safety instructions.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR USERS

W Let the operator instruct you in the safe use
of the nursing bed.

W Before each use make sure that the nursing
bed is in proper and faultless condition.

W Take care that no obstacles, such as furniture
or slanted ceilings interfere with the adjustment
functions.

W Pay attention that when using additional elec-
trical components, such as patient lifts, reading
lights or compressors for positioning systems
that their electrical cords do not get entangled or
damaged by the moving parts of the bed.

B Connect the bed directly to an electrical out-
let. Do not use extension cords and/or multiple
outlet extension cords.

B Make sure that when attaching other appli-
ances (e.g. compressors for positioning sys-
tems) that a safe mounting and function is
guaranteed.

B Do not put multiple electrical outlets under
the nursing bed. Leaking liquids can be a fire
hazard.

B Pay special attention to securely locating all
wiring, cables, tubes, etc.

B Adjust the mattress base height whenever
necessary, but at least once a day, to its upper
or lowest height. This automatically equalises
the two independent adjustment motors and
results in a level horizontal mattress base.

For further information please contact the
manufacturer of the accessories or BURMEIER
directly.

B Take the nursing bed out of operation if
damage or a malfunction is suspected:

» Immediately unplug the electrical plug from
the wall outlet;

» Clearly mark the nursing bed as
"DEFECTIVE";

» Promptly notify the appropriate operator.

A checklist for assessing the proper condition is
located in Chapter 6.
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Upozorenje!
Warning!

B PoloZite mrezni kabel tako da se pri
pogonu kreveta za njegu ne rasteze, ne
prelazi preko njega ili da ga ne ugrozavaju
pokretni dijelovi.

M Prije svakog transporta obavezno
izvucite mrezni utikac iz utiénice i priCvrstite
uklopni mrezni dio na krevet tako da
kablovi ne padnu ili se ne vuku po podu.

B Redovito provjeravajte mrezni kabel na
mehanicka oStecenja (ogrebotine, neizoli-
rane zice, mjesta lomova ili pritiskanja itd.),
i to:

» nakon svakog ve¢eg mehanickog
opterecenja (npr. prelaska samim krevetom
ili kolicima s uredajima preko kabela, nakon
jakih vlacnih naprezanja ili savijanja
pomicanjem kreveta dok je mrezni kabel
joS uvijek prikljucen);

» nakon premjestanja/pomicanja prije nego
Sto se utakne utikac,

» redovito tijekom tekuceg pogona od
strane korisnika.

B Ne koristite prazan prostor ispod kreveta
kao mjesto za spremanje razli¢itih potrep-
stina.

W Spustite leZnu plohu u najnizi polozaj
kad bez nadzora ostavljate krevet s
bolesnikom. Smanjuje se rizik od ozljeda
bolesnika pri ulasku, odnosno izlasku iz
kreveta.

B Kod nekoriStenja ru¢nog prekidaca,
spremite ga uvijek tako da ne moze
nehotice pasti (vieSanje na kuku). Pripazite
na to da kabel ne ostete pokretni dijelovi
kreveta za njegu bolesnika.

W Za zastitu bolesnika i osobito djece od
nezeljenih elektricnih namjestanja drzite
rucni prekidac izvan dometa djece (npr. na
podnozju) ili ga blokirajte.

» ako bolesnik ne moZe sigurno rukovati
krevetom ili se sam osloboditi iz opasnih
polozaja,

» ako bolesnika moZe ugroziti nehoti¢no
namjeStanje pogonskih motora,

» ako su podignute bocne stranice:
u suprotnom postoji opasnost od prignje-
Cenja udova pri namjestanju naslona za
leda i natkoljenice,

» ako su djeca bez nadzora u prostoriji s
krevetom za njegu bolesnika.

B NamjeStanja smiju obavljati samo upu-
¢ene osobe ili u nazo€nosti upucene
osobe!

B Zbog kvara podiznog motora krevet
moze bolesnika dovesti u opasan
Trendelenburgov poloZaj (polozaj spustene
glave). U tom slu¢aju krevet treba ponovno
vratiti u vodoravan poloZaj. Blokirajte
podiznu funkciju i odmah obavijestite
operatora.

M Position the cables of power adapter in
such a way that during normal operation of
the nursing bed the cable will not be
stretched, driven over or interfere with
moving parts of the bed.

W Before any relocation of the nursing bed it
is imperative that the power cable is pulled
from the wall socket and that the transformer
unit is attached to the bed in such a manner
that the cable cannot fall or be dragged over
the floor.

M Check the power cord regularly for
damage (abrasions, exposed wires, kinks,
pressure marks, etc.) in particular:

» after every larger mechanical strain (e.g.:
rolling over the power cord with the nursing
bed or with an equipment cart; after a strong
pulling or bending load caused by the bed
rolling away with the power cord still
attached to the wall outlet.)

» after relocating before plugging in the
power cable.

» during prolonged operating by the user.

B Do not use the area under the nursing bed
as a "parking spot" for any utensils.

W Lower the reclining surface to its lowest
position when leaving the patient unat-
tended. This reduces the risk of injury to the
patient getting in and out of the nursing bed.

M Keep the hand switch safe from acciden-
tally falling during non-use (Hang it on the
hook). Take care that the the cable is not
damaged by the moving parts of the nursing
bed.

M To protect the patient and especially chil-
dren from unintentionally adjusting the hand
switch, place it beyond their reach (e.g. at
the foot end) or lock the hand switch when:

» the patient is not able to control the bed
safely or is unable to get out of dangerous
positions without help;

» the patient could be endangered, because
of unintentional adjustments to the drive
motor;

» the side rails are up:
(There is a possible danger that limbs
could be squeezed when adjusting the
back and thigh rest);

» unsupervised children are in the room with
the nursing bed.

W Adjustment functions can only be
performed by a trained person!

M The failure of a lifting motor can result in
the bed moving into the Trendelenburg
position (head end lowered), which could
endanger the patient. If this occurs, the bed
must be returned to a horizontal position.
Lock the lifting function and inform the
operator immediately.
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OPIS PROIZVODA

NAMJENSKA UPORABA

B Krevet za njegu bolesnika DALI Il 24 Volt, u
nastavku krevet, je prakti¢no rjeSenje za pozi-
cioniranje i olakSavanje njege osoba kojima je
ona potrebna, nemoénih osoba u domovima
za starije i za njegu. Nadalje, krevet je razvijen
kao prakti¢no rjeSenje za kuénu njegu osoba
kojima je ona potrebna, osoba s invaliditetom i
nemocnih osoba. On bi trebao pomoéi pri toj
njezi.

B Krevet za njegu bolesnika DALI Il 24 Volt je
dizajniran za uporabu u bolnicama samo za
prostorije 0. skupine primjene.

B Ovaj krevet je namijenjen za njegu uz
lijecniCke upute i sluzi za dijagnozu, lijecenje ili
promatranje bolesnika. Stoga je opremljen
zapornom funkcijom za elektri¢ne uredaje za
namjestanje.

B Ovaj krevet nema posebnu mogucénost pri-
kljucka za izjednaCenje potencijala. Obratite
na to pozornost prije spajanja dodatnih (medi-
cinskih) napajanih uredaja.

Daljnje napomene i zastitne mjere koje treba
eventualno poduzeti pronaci cete:

» u uputama za uporabu tih dodatnih uredaja
koji se napajaju (npr. sustavi za pozicioniranje,
infuzijske pumpe, sonde za hranjenje itd.)

» u normi DIN EN 60601-1-1:2002 (sigurnosni
zahtjevi za medicinske elektriéne sustave)

» unormi VDE 0107:1994 (uredaji jake struje
u bolnicama)

B Ovaj krevet moze se trajno opteretiti s
maksimalno 185 kg (bolesnik i pribor) i moze
se koristiti bez ograniCenja.

B Dopustena tezina bolesnika istovremeno ovisi
0 ukupnoj tezini dodane opreme (npr. uredaji za
disanje, infuzije...)

PRODUCT DESCRIPTION

NORMAL OPERATING PROCEDURE

B The nursing bed DALI Il 24 Volt, hereafter
called bed, serves as a comfortable solution for
positioning and easing the care of infirm, frail
people in senior or nursing homes. Additionally
it was developed as a comfortable solution for
in-home care of infirm, handicapped or frail
people. It will support this care.

B The DALI Il 24 Volt care bed is designed for
use in hospitals only in rooms of application
group 0.

W This bed can be used for care under the
instructions of a physician and can serve in
diagnosing, treatment and observation of a
patient. It is therefore equipped with a locking
mechanism for the electrical adjustment
functions.

W This bed has no special connector possibili-
ties for a potential equalization. Consider this
before combining with additional electrically
operated (medical) devices.

Further references about additionally applicable
precautions can be found:

» In the instructions for the additional electri-
cally operated devices (e.g. compressors for
positioning systems, infusion pumps, nutrition
probe ...)

» In the Standard DIN EN 60601-1-1:2002
(Safety of medical electrical systems)

» In the Standard VDE 0107:1994 (High current
systems in hospitals)

B The maximum long-term load for this bed is
185 kg (patient and accessories). Under this
load, the bed can be operated without restric-
tion.

B The permitted weight of the patient depends
on the total weight of the accessories attached
at the same time (e.g. respirators, infusions,...)

Primjer: Example:
Tezina pribora Dopustena maks. Weight of _
(s madracem) tezina bolesnika accessories Max. permitted
i . weight of patient
10kg 175 kg (with mattress):
40 kg 145 kg 10kg 175kg
40 kg 145 kg

B Kod bolesnika sa slabim klinickim stanjem
obratite osobitu pozornost na sigurnosne na-
pomene u poglaviju 4.

B Ovim krevetom smiju rukovati samo
upucene osobe.

B Ovaj je krevet prikladan za viSestruku
ponovnu uporabu. Pritom obratite pozornost
na sliedece vazne preduvjete:

» Pogledajte poglavlje 5;
» Pogledajte poglavije 6.

B Dok bolesnik lezi u krevetu, moguce je
pomicati krevet unutar zgrade.

» Observe, especially with patients in poor
health condition, the safety tips in chapter 4.

B This bed may only be operated by trained
personnel.

W This bed is useful for multiple re-use. Bear in
mind the necessary requirements:

» See chapter 5;
» See chapter 6.

B While the patient also is lying in bed, it is
allowed to drive the bed within the building.

10
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Vazno!
Important!

i1

m2146 cm BMI=17

Ovaj se krevet smije koristiti samo pod
uvjetima opisanim u ovim uputama za
uporabu.

Ovaj krevet se ne smije mijenjati.

Svaka druga uporaba smatra se
nenamjenskom.

Ovaj proizvod nije dopusten na sjevernoa-
meri¢kom trziStu, osobito ne u Sjedinjenim
Americkim Drzavama (SAD).

Distribuciju i uporabu kreveta za njegu
bolesnika na tim trziStima takoder i preko
tre¢ih stranaka zabranjuje proizvodac.

KONTRAINDIKACIJE

B Ovaj krevet prikladan je za pacijente koji
minimalno udovoljavaju sliede¢oj tielesnoj
visini/tezini:

» tielesna visina: 146 cm

» teZina: 40 kg

» indeks tjelesne mase ,BMI*: 17

lzraun BMI =

Tezina pacijenta (kg) / Tjelesna visina (m)?
Primjer a

41kg/(1,5mx 1,5m) = 18,2 = ok!
Primjer b

35kg/(1,5mx 1,5m) = 15,6 = Nije ok!

B Kod pacijenata s manjom tjelesnom
visinom/teZinom zbog njihovih sitnih udova u
slu€aju uporabe bocnih zastita postoji povecana
opasnost od prignjecenja u slobodnim
prostorima tih bo¢nih zastita.

DizAJN KONSTRUKCIJE

Krevet se isporucuje sklopljen i montiran na
pomoc¢nom sredstvu za Cuvanje. Moze se bez
problema transportirati i u stambene zgrade.
Sastoji se od dva okvira kreveta (uzglavija i
podnozja), okvira lezne plohe koji je podijeljen
u sredini, Cetiri zaponca bocnih stranica i
stalka s trapezom. Krevet stoji na Cetiri
okretna kotaCa kojima se moze upravljati i koji
su opremljeni sigurnosnim koCnicama.

Okvir lezne plohe

Okvir lezne plohe podijeljen je u Cetiri dijela:
u pokretni naslon za leda, ¢vrsti srednji dio i
pokretni naslon za natkoljenicu i potkoljenicu.
Nasloni za leda i natkoljenicu namjestaju se
putem elektromotora. Lezna ploha moZe se
namjestiti vodoravno — uvis ili u nizak polozaj
noge. Sva se namjestanja aktiviraju ru¢nim
prekidacem.

Bocne stranice

S obje su strane kreveta zaponci bo¢nih stra-
nica koji se mogu podignuti kao zapreka ili
spustiti kad nisu potrebni. Tako se bolesnik
Stiti od nehoti¢nog ispadanja iz kreveta.

This bed may only be operated under the
operating instructions laid out in this
instruction manual.

This bed must not be altered in any way.
Any other use is deemed to be inappropriate.

Sale of this product in North America,
especially in the United States of America, is
prohibited. Distribution and use of the nursing
bed, including distribution and use by third
parties in these markets is forbidden by the
Manufacturer.

CONTRAINDICATIONS

B |n case of using safety sides this bed is only
suitable for patients who do not fall below the
following minimum body size/weight:

» Height: 146 cm
» Weight: 40 kg
» Body Mass Index ,BMI*; 17

Calculation of BMI =

Weight of patient (kg) / Height of patient (m)?
Example a

41kg/(1.5mx 1.5m)=18.2 = OK!
Example b

35kg/(1.5mx 1.5m) = 15.6 = Not ok!

B Owing to the smaller limbs of patients with
lower body measurements/weight, there is an
increased risk of entrapment between the open
spaces of the safety sides when safety side
systems are used.

STRUCTURAL DESIGN

The bed is shipped disassembled on a storage
aid. It can be transported without problems even
in apartment homes. It consists of two end boards
(head- and foot section); a reclining surface
frame which is divided in the middle; four side
rail beams and a trapeze pole with trapeze
handle. The bed stands on four steerable,
individually-locking casters.

Reclining surface frame

The reclining surface frame has four sections:

a movable backrest, a firm middle section, a
moveable thigh rest and lower leg rest. The
back- and thigh rest can be adjusted with the aid
of electric motors. The horizontal height of the
reclining surface can be adjusted and inclined to
a low foot end position. All adjustment functions
are controlled by a hand switch.

Side Rails

The bed has side rail beams on both sides
which can be raised as a barrier or lowered
when not needed. This safeguards the patient
from accidentally falling out of the bed.
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Elektrini sustav namjestanja

Elektricni sustav namjestanja ovog kreveta je
siguran od prvog kvara, otporan na pozar (V0)
i sastoji se od:

W ,vanjskim® mreznim ispravljacem.

Uklopni mrezni ispravlja se sastoji od:
Pretvaraca napona i niskonaponskog
priklju¢nog kabela.

Pretvara¢ napona proizvodi zastitni niski
napon od 24V koji nije opasan za pacijenta i
korisnika. Uklopni mrezni ispravlja¢ pomocu
spojnog kabela i kabelskog raspleta
opskrbljuje zastitnim niskim naponom od
24V sve pogone (motore). Prikljuna utic-
nica na okviru kreveta zasti¢ena je od
vlage.

B ruénog prekidaca sa stabilnom kukom.

Korisnik moze blokirati moguénosti
namjeStanja ruénog prekidaca ako to trazi
loSe kliniCko stanje bolesnika.

B dva pogonska motora s integriranim
upravljatem za vodoravno namjestanje visine.

B pogonskog motora s integriranim
upravljatem za naslon za natkoljenicu.

B pogonskog motora s integriranim
upravljaCem za naslon za leda.

KORISTENI MATERIJALI

Krevet je velikim dijelom izraden od Celinih
profila Cija je povrSina presvuCena praskastom
poliesterskom oblogom ili koja ima metalnu
presvlaku od cinka ili kroma. Okuviri kreveta,
kao i zaponci bo¢nih stranica, letvice od
elastiénog drva izradeni su od drva, odn.
materijala na bazi drva sa zabrtvljenom
povrsinom.

Sve su povrsine bezopasne za dodir kozom.

Electric adjustment system

The electrical adjustment system of this bed is
error protected, flame-retardant (V0) and
consists of:

W an external transformer unit.

The transformer unit consists of a power
cable, the transformer, and a low voltage
connection cable.

The transformer creates a 24 volt low voltage,
which is safe for patient and user. The trans-
former supplies all drive motors with the

24 volt safety low voltage through cables and
a wiring harness. The connector on the base
frame is moisture proof.

W 3 hand switch with a sturdy hook.

The user can lock the adjustment functions of
the hand switch if the poor clinical condition
of the patient warrants is.

W two drive motors with integrated control for
the horizontal height .

B one drive motor with integrated control for the
thigh rest .

B one drive motor with integrated control for the
backrest.

DESCRIPTION OF MATERIALS

The bed is mostly constructed out of steel secti-
ons, their surfaces have been polyester-powder-
coated, or with a metallic coating of zinc and
chrome. The end boards, the side rail beams
and the spring wood slats consist of wood and
derived timber products whose surface has
been sealed.

All surfaces are harmless to skin contact.
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Oprez!
Caution!

MONTAZA | STAVLJANJE
U POGON

Krevet za njegu bolesnika se isporuuje
sklopljen i montiran na pomo¢nom sredstvu za
Cuvanje.

Struéno osoblje operatora montira krevet na licu
mijesta. Jedna ili dvije osobe mogu montirati
krevet.

Uklonite sav ambalazni materijal i kabelske
vezice.

MONTAZA

OKVIRI KREVETA

Oba okvira kreveta [3]+[10] ne smiju se
zamijeniti! U suprotnom nije moguce namjestiti
nizak polozaj noge.

Obratite pozornost na obje razliCite naljepnice
za oznaCavanje oba okvira kreveta Nalaze se u
sredini popre¢nih cijevi, na podrucju prihvata
pogonskih motora i u sredini poprecnih cijevi
okvira lezne plohe. [12].

Naljepnica na okviru kreveta za uzglavlje [10]

Naljepnica na okviru kreveta za podnozje [3]

MONTAZA LEZNE PLOHE

& |zvadite zaponce bocnih stranica [7] i
stalak [2] s pomoénog sredstva za Cuvanje i
najprije ih stavite sa strane.

& |zvadite obje polovine okvira leZzne
plohe [12] s pomoénog sredstva za Cuvanje.

@ Stavite polovinu za glavu okvira lezne plohe
okomito na pod.

Obje Cahure stalka [16] pokazuju prema dolje
dok 2 para vijaka s nazubljenom glavom
pokazuju prema gore.

@ Sad otpustite 4 vijka s nazubljenom glavom
na polovini za glavu okvira lezne plohe.
Nemojte kompletno odvrnuti vijke s nazublje-
nom glavom nego ih ostavite cca 2 okretaja u
navoju.

@ Uzmite sad polovinu za noge okvira lezne
plohe i podignite ju iznad polovine za glavu
okvira lezne plohe. Utaknite sad jednu u drugu
obje polovine okvira lezne plohe.

ASSEMBLY AND START
UP PROCEDURE

The bed ships dissasembled mounted on a
storage aid.

The assembly is taken care of at the destination
by qualified personnel supplied by the operator.

Remove all packaging material and cable ties.

ASSEMBLY

THE END BOARDS

The two end boards [3]+[10] must not be inter-
changed! The adjustment to a lower foot position
can otherwise not be achieved.

Look for the decals marking the head and foot
sections. They are located in the middle on the
crosspipe, in the area of the drive motor mount
and in the middle of the the crosspipe on the
reclining surface frame [12].

Decal on end board, head section [10]

Decal on end board, foot section [3]

ASSEMBLY OF THE RECLINING SURFACE

& Remove the side rail beams [7] and the tra-
peze pole [2] from the storage aid and put them
aside for now.

& Remove the two halves of the reclining
surface frame [12] from the storage aid.

@ Put the head side half of the reclining surface
frame vertically on the floor. The two trapeze
pole sockets [16] point downward while the

2 pairs of knurled screws are pointing upward.

< Loosen the 4 knurled screws in the head
side half of the reclining surface frame. Do not
unscrew the knurled screws completely, but
leave them in the thread for about 2 revolutions.

< Now take the foot side half of the reclining
surface frame and lift it over the head side half
of the reclining surface frame. Now insert the
halves of the reclining surface frame into each
other.
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Sigurnosna rascjepka
s priteznim stremenom
Cotter pins with
clamping yoke

Okvir lezne plohe
Reclining surface frame

Kutni stup / Corner post

Podizna Sipka
Lift rod

< Pri¢vrstite 4 vijka s nazubljenom glavom.
Za priCvrscéivanje ne koristite klijestal

< Spojite podiznu Sipku pogonskih motora s
prihvatima okvira lezne plohe za glavu. Za to
utaknite sigurnosne rascjepke kroz prihvat i
podiznu Sipku te osigurajte rascjepku
okretanjem priteznog stremena.

& PoloZite ravno na pod spojene okvire lezne
plohe.

MONTAZA OKVIRA KREVETA

& Otpustite oba vijka s nazubljenom glavom
koji se nalaze ispod okvira lezne plohe pored
obje ¢ahure stalka [16]. Nemojte kompletno
odvrnuti vijke.

& Spojite okvir kreveta uzglavlje [10] s
okvirima lezne plohe. [12]. Pripazite na to da
se naljepnice podudaraju!

Za to podignite okvir lezne plohe s gornje
strane i gurnite oba prihvatna nastavka okvira
kreveta za uzglavlje [10] u cijevi okvira lezne
plohe [12] do grani¢nika.

Razmak izmedu okvira lezne plohe i kutnog
stupa okvira kreveta moze iznositi maks.
5mm.

@ Pri¢vrstite 4 vijka s nazubljenom glavom.
Za priCvrscéivanje ne koristite klijestal

< Ponovite postupak analogno s okvirom
kreveta za podnozje [3].

< Tighten the 4 knurled screws. Do not use
pliers to tighten the screws.

< Connect the lift rod of the drive motors with
the entry of the head side of the reclining surface
frame. For that, insert the cotter pins through the
receiver and the lift rod and secure it by turning
over the clamping yoke.

< Place the combined reclining surface frame
flat on the floor.

ASSEMBLY OF THE END BOARDS

< Loosen both of the knurled screws, which
are below the reclining surface frame next to the
trapeze pole socket [16]. Do not loosen the
screws completely.

< Join the end board, head section [10] with
the reclining surface frame [12] together. Ensure
that the decals correspond!

Lift the reclining surface frame at the head end
and push the two support brackets from the end
board, head section [10] into the tubes of the
reclining surface frame [12] to the limit.

There should only be a 5 mm gap between the
reclining surface frame and the corner post of
the end board.

< Tighten the 4 knurled screws tight. Do not
use pliers to tighten the screws.

@ Repeat the process with the end board, foot
section [3].
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Vodilica
Guide bar

[}

Plasti¢ni kliza¢
Plastic slide

MONTAZA ZAPONACA BOCNIH STRANICA

Na okvirima kreveta [3]+[10] se s lijeve i
desne strane nalazi po jedna vodilica [17] za
zaponce bocnih stranica [7]. U svakoj se
nalazi jedan plasticni klizaC s 4 metalna
rukavca. Metalni rukavci zahvacéaju u uzduzne
rupe na prednjim stranicama Cetiri zaponca
bocnih stranica. Zaponci bo¢nih stranica se
prema potrebi podizu ili spustaju.

B Za montaZu zaponaca bo¢nih stranica
potrebno je dovesti okvir lezne plohe na
srednju visinu (za elektri¢ni priklju¢ak
pogledaijte stranicu 17).

B U stanju isporuke se dva plasti¢na klizaCa
nalaze u vodilici.

Pocnite s okvirom kreveta za uzglavlje:

@ Otpustite vijak s nazubljenom glavom [a] na
donjem kraju vodilice [17]sve dok ozdol ne
moZete izvaditi plastiéni kliza¢. Drugi plasticni
kliza€ ostaje u vodilici.

& Kako ne bi plasticni klizaci ispali prema
dolje, ponovno stavite i pri¢vrstite vijke s
nazubljenom glavom.

Izvadeni plasti¢ni kliza€ uvedite sad u drugu
vodilicu istog okvira kreveta.

@ Otpustite vijak s nazubljenom glavom [a] na
donjem kraju vodilice [17] i uvedite plasti¢ni
klizaC s zaobljenom stranom prema dolje u
vodilicu.

< Ponovno stavite i priCvrstite vijak s
nazubljenom glavom.

& Povucite na uzglavlju oba plasti¢na klizaca
prema gore sve dok ne dosjednu.

Metalne bocne stranice

& Utaknite sad uski zaponac boc¢nih
stranica [7] na gornji par metalnih rukavaca
na okviru kreveta za uzglavlje i jednostavno
ostavite drugi kraj zaponca lezati na podu.

Zaponci bo¢nih stranica su zaobljeni na
gornjoj uskoj strani. Zaobljena strana svih
zaponaca bocnih stranica treba pokazivati
prema gore.

& Utaknite sad Siroki zaponac bocnih stranica
na donji par metalnih rukavaca i jednostavno
ostavite drugi kraj zaponca leZati na podu.

Za ugradnju pogledajte sliku.

< Ponovite sad isti postupak i na drugoj strani
uzglavlja.

ASSEMBLY OF THE SIDE RAIL BEAMS

At the end boards [3]+[10] you will find on the
left side and right side a guide bar [17] for the
side rail beams [7]. In them runs a plastic slide
with 4 metal pins. The metal pins hook into the
oblong holes on the face of the 4 side ralil
beams. The side rail beams can be raised or
lowered, as needed.

B To mount the side rail beams the reclining
surface frame has to be raised to mid-level
(Electrical Connections see page 17).

W When first delivered there are two plastic
slides in a guide bar.

Start with the end board, head section:

& Loosen the knurled screws [a] on the bottom
end of the guide bar [17] until you can remove
one of the plastic slides toward the bottom.
Leave the other plastic slide in the guide bar.

< In order to prevent the plastic slide from
falling out of the guide bar, reinsert and tighten
the knurled screws.

The plastic slide you have just removed must
now be inserted into the second guide bar of the
end board, head section.

& Loosen the knurled screws [a] at the bottom
end of the guide bar [17] and insert the rounded
end of the plastic slide into the guide bar.

& Reinsert and tighten the knurled screws.

< Pull both plastic slides on the head section
upward until they click into place.

Metal side rail

& Now place the thin side rail bar [7] onto the
top pair of metal plugs on the head board, and
let the other end of the side rail bar rest on the
floor.

The side rail beams are rounded on the top.
The rounded side must always be uppermost.

<& Now place the thick side rail bar onto the
bottom pair of metal plugs and let the other end
of the side rail bar rest on the floor.

Please refer to the photograph.

< Repeat the same procedure on the other
side of the end board, head section.
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Zaobljena stranica

™ Zaponac/Beam
i

Kutni stup
Corner post

<

max. 10 mm

Drvene bocne stranice

& Utaknite sad zaponac bocnih stranica [7] na
metalne rukavce na okviru kreveta za uzglav-
lie i jednostavno ostavite drugi kraj zaponca
leZati na podu.

Zaponci bo¢nih stranica su zaobljeni na
gornjoj uskoj strani. Zaobljena strana svih
zaponaca boénih stranica treba pokazivati
prema gore.

@ Utaknite sad drugi zaponac bo¢nih stranica
na donji par metalnih rukavaca i jednostavno
ostavite drugi kraj zaponca leZati na podu.

& Ponovite sad isti postupak i na drugoj strani
uzglavlja.

Prijedite sad na okvir kreveta za podnozje:

& |zvadite sad prema dolje oba plasti¢na
klizaca iz vodilice.

Zaobljena strana plasti¢noga klizaca treba
uvijek pokazivati prema gore.

@ Uvedite sad plasti¢ni kliza¢ u vodilicu
podnoZja i gurnite ga prema gore sve dok ne
dosjedne.

& Kako plasticni kliza¢ ne bi ispao prema
dolje, stavite ponovno vijak s nazubljenom
glavom [a] i priévrstite ga.

& Ponovite sad isti postupak i na drugoj strani
podnoZja.

& Provjerite preostali razmak izmedu kraja
zaponaca i vodilice. On moZe iznositi maks.
10 mm.

Ako je razmak vedi, ponovno pritisnite okvir
lezne plohe do grani¢nika na prihvatne
nastavke okvira kreveta.

Wooden side rail

< Now place the side rail beam [7] onto the top
pair of metal plugs on the head board, and let
the other end of the side rail beam rest on the
floor.

The side rail beams are rounded on the top.
The rounded side must always be uppermost.

< Now place the second side rail beam onto
the top pair of metal plugs and let the other end
of the side rail beam rest on the floor.

< Repeat the same procedure on the other
side of the end board, head section.

Now move to the end board, foot section:

@ Remove both plastic slides toward the
bottom out of the guide bar.

The rounded end of the plastic slide must
face upward.

@ Guide the plastic slide in the guide bar of the
end board, foot section, upwards until it clicks
into place.

< In order to prevent the plastic slides from
falling out, reinsert and tighten the knurled
screw [a].

< Repeat this process on the other side of the
foot section.

= Check the distance between the beam and
the guide bar. It should not be greater than
10 mm.

In case the distance is larger the reclining
surface frame must again be pushed into place
against the end boards.
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Upozorenje!
Warning!

2wl Prikjucna utiénica
¢ Connectiong socket
j YR

J Utikac i viaCno rasterecenje | |

#] Plug and strain relief

Jezi¢ac/Vlacno rasterecenje

Flap/strain relief

Oprez!
Caution!

ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

Cetiri pogonska motora opskrbljuju se strujom
putem uklopnog mreznog dijela.

Dva utikaCa na krajevima spiralnih kabela treba
utaknuti u odgovarajuce pogonske motore.

Prije nego $to prikljucite kabele, uklonite sav
ambalazni materijal sa svih kablova.

Pripazite na ispravno rasporedivanje
pogonskih motora koji sluze za namjesta-
nje visine! Ne smiju se zamijeniti. Samo se
nizak polozaj noge smije omoguciti.

MreZni uklopni ispravijac ne stavljajte pod
krevet.

Prikljuénu utinicu na sljededi nacin pricvrstite
na okvir uzglavlja:

& Prikljunu uticnicu uvijek uskom stranom
ugurajte u otvoreni jeziac vuénog rasterece-
nja i okrenite je udesno sve dok se ne uglavi u
vodoravnom poloZaju.

@ Utaknite prolazni utika¢ pogonskog motora
u uzglavlje i pricvrstite vlacno rasterecenje.

@ Polozite kablove pogonskih motora i
ruénog prekidaca ispod lezne plohe.

@ Utaknite kutni utika¢ pogonskog motora na
podnozZje i priCvrstite vlaéno rasterecenje.

Pripazite na to da kablovi nisu osteceni, da
se ne stvaraju petlje i da ih ne prignjeCe
pokretni dijelovi.

Posebna je paznja potrebna pri polaganju
opskrbnog kabela. Pripazite na to da nije
oStecen i da se ne stvaraju petlje. Opskrbni
kabel ne smije kod pomicanja kreveta
dospjeti u okretne kotace!

ELECTRICAL CONNECTION

The 4 drive motors are supplied with electricity
by the external transformer unit.

Two plugs at the end of the spiral cables must
be plugged into the correct drive motors of the
end boards.

Before connecting the cables, remove all
packaging material.

Take care to correctly connect the respective
drive motors for the height adjustment.
These must not be interchanged. There
should only be one foot level adjustment
possible.

Do not place the transformer unit underneath
the bed.

Secure the connecting socket at the end board,
head section, in the following manner:

@ Guide the connecting socket with the smalll
side into the flap of the strain relief and turn it
clockwise until it is horizontally secure.

< Plug in the extension for the drive motor at
the head section and clip in the strain relief.

< Lay the cables for the drive motors and the
hand switch underneath the reclining surface
frame.

@ Plug in the right angle plug for the drive
motor of the foot section and clip into the strain
relief.

Take care that no cable is damaged, that
there are no loops, and that the cables are
not squeezed by moving parts.

Special care is to be taken when laying the
power cable. Make sure it is not damages
and there are no loops! The power cable
must not be run over by the castors when
moving the bed.
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ZAHTJEVI ZA MJESTO
POSTAVLJANJA

B Za cijelo podrucje namjestanja kreveta
osigurajte dovoljno prostora. Namjestaj,
prozorske daske i sl. ne smiju biti na putu.

B Prostor ispod kreveta treba biti prazan.

B Prije uporabe na podovima od parketa
provjerite mogu li okretni kotaci prouzroCiti
promjenu boje postojeceg laka. Uporaba na
ploCicama, tepisima, laminatu i linoleumu nije
Stetna.

Tvrtka BURMEIER ne jamdi za Stete nastale
na podovima uslijed svakodnevnog pogona.

B U blizini kreveta (po moguénosti) treba biti
propisno ugradena uti¢nica od 230 V.

B Pripazite na to da kod priklju¢ivanja drugih
dodatnih uredaja (npr. kompresora sustava za
pozicioniranje itd.) omogucite sigurno
pri€vrSéenje i rad svih dodatnih uredaja.
Pritom pripazite osobito na sigurno postavlja-
nje svih pokretljivih pokretnih kablova, crijeva
itd. U sluCaju pitanja i nejasnoca obratite se
proizvodacima dodatnih uredaja ili tvrtki
BURMEIER.

Obratite pozornost na sljedece tocke pri
postavljanju kreveta tako da smanjite sto je
viSe moguce eventualne opasnosti od
pozara uslijed vanjskih utjecaja. Uputite
korisnike i struéno osoblje u te tocke!

B Po moguénosti koristite samo madrace i
posteljinu otporne na pozare.

B Koristite samo prikladne, ne premekane
madrace prema normi DIN 13014. Nadalje, ti
madraci trebaju biti teSko zapaljivi prema
normi DIN 597 dio 1.1 2.

B |zbjegavajte pusenje u krevetu jer, ovisno o
koriStenom madracu i posteljini, ne moze se
jamciti otpornost na pusacki pribor.

W Koristite samo tehnicki besprijekorne
dodatne uredaje (npr. deke za grijanje) i druge
elektricne uredaje (npr. svjetilike, radio).

B Uredaji se mogu koristiti samo u predvidene
svrhe i ne ostavljajte ih na posteljinu ili ispod
nje (opasnost od pozara uslijed pregrijavanja).

B |zbjegavajte obvezno uporabu veza utikaCa
na produznim kablovima ili viSestrukim
utiCnicama ispod kreveta (opasnost od poZara
uslijed prodiranja tekucina).

B Prikljucite krevet izravno na uticnicu. Ne
koristite produzni kabel i/ili viSestruke uti¢nice.

LOCATION REQUIREMENTS

B There must be enough space available to be
able to adjust the bed. No furniture, window sills
and the like should be in the way.

B The space under the bed must remain clear.

B Check before use on parquet flooring, that
the castors do not cause discoloration of the
varnish. Use on ceramic tiles, carpet, laminate
and linoleum is harmless.

BURMEIER is not liable for any damage to
floors due to daily operation.

W A properly installed 230 volt power outlet
must be available, near the bed.

B Take care when attaching further accessory
equipment (e.g. compressors for positioning
systems, etc.) that their attachment is safe and
their functionality is not impaired. Especially
important is hereby also the safe placement of
all movable connecting cables, tubes, etc. If you
have any further questions or need clarification
contact the manufacturer of the accessory
equipment or BURMEIER.

Observe the following points when setting
up the bed to minimize possible fire hazard.
Instruct the user and the authorized person-
nel in these points!

W [f possible use only fire-retardant mattresses
and bed sheets.

B Only use appropriate firm mattresses
according to DIN 13014. This mattress should
be inflammable according to DIN 597 Section 1
and 2.

W Avoid smoking in bed because of the danger
of fire.

W Use only technically faultless appliances (e.qg.
heating blankets) and other electronic devices
(e.g. lamps, radios).

B Take care that these devices are only used
for the purpose intended and that they cannot
accidentally get on top of or underneath the bed
sheets (Fire hazard because of overheating).

W Absolutely avoid the use of extension cords
or multi outlet extension cords under the bed
(Leaking liquids can cause a fire hazard).

B Connect the bed directly to an electrical
outlet. Do not use extension cords and/or
multiple outlet extension cords.

18
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POSTIZANJE POGONSKE PRIPRAVNOSTI

B Nakon montaze kreveta napravite provjeru u
skladu s poglavljem 6.

B Ocistite i dezinficirajte krevet prije prve i
svake daljnje uporabe u skladu s poglavljem 5.

Nakon uspjesSnog poduzimanja i pridrzavanja
svih koraka na stranici 13 do 19 krevet je
spreman za pogon.

DEMONTAZA

< Uklonite stalak.

& Spustite krevet u srednji vodoravan polozaj.
& Zakocite sva Cetiri okretna kotaca.

& Skinite sve zaponce bo¢nih stranica jedan
za drugim.

& Ponovno uvedite plastiéni kliza¢ u vodilicu.
Ponovno pri¢vrstite vijke s nazubljenim
glavama u vodilicu.

@ Spustite krevet u najnizi vodoravan polozaj.

& |zvucite mrezni kabel uklopnog mreznog
dijela iz uticnice.
& |zvucite utikaC dovoda iz priklju¢nog tuljca.

& |zvucite vucno rastereéenje i utikac iz
pogonskih motora uzglavlja i podnoZzja.

@ Otpustite vijke s nazubljenom glavom na
okviru lezne plohe na donjem dijelu kako biste
uklonili cjevasti okviri podnozja. Potom
otpustite vijke s nazubljenom glavom na okviru
lezne plohe na gornjem dijelu kako biste
uklopnili cjevasti okvir uzglavlja. Ponovno
pri¢vrstite otpustene vijke s nazubljenom
glavom u okvir lezne plohe kako se ne bi
zagubili.

Za rastavljanje okvira lezne plohe napravite
sljedece:

& Stavite okvir lezne plohe uspravno na zid
sa stranom za glavu okrenutom prema dolje.

& Qdstranite sigurnosnu rascjepku s podizne
Sipke pogonskog motora naslona za vrat.

& Otpustite vijke s nazubljenom glavom na
oba spojna mjesta okvira lezne plohe.

& Razdvojite dijelove okvira.

& Ponovno pricvrstite otpuStene vijke s
nazubljenom glavom u okvir leZne plohe kako
se ne bi zagubili.

REACHING OPERATIONAL READINESS

B After successful assembly, complete an
inspection according to chapter 6.

B Clean and disinfect the bed before first time
use and before every further use according to
chapter 5.

After successfully completing and heeding
all steps on page 13 through 19 the bed is
now operationally ready.

DISASSEMBLY

& Remove the trapeze pole.

< Lower the bed into the middle horizontal
position.

& Lock all four castors.
& Remove all side rail beams consecutively.

< Insert the plastic slide back into the guide
bar. Screw the knurled screws tightly back into
the guide bars.

< Lower the bed into the lowest horizontal
position.

< Pull the power plug out of the socket.

@ Unplug the transformer cable from the
connecting socket.

& Remove the plugs and strain relief from the
drive motors at the head and foot ends.

@ Loosen the knurled screws from the reclining
surface frame on the foot section, to remove the
tubular frame from the foot section; next loosen
the knurled screws from the reclining surface
frame on the head section, to remove the tubular
frame from the head section. Screw the loosened
knurled screws back into the reclining surface
frame so they do not get lost.

To disassemble the reclining surface frame
proceed as follows:

@ Lean the reclining surface frame upright on a
wall. Head section downward.

& Remove the cotter pin from the lifting rod of
the drive motor for the backrest.

& Loosen the knurled screws on both joints of
the reclining surface frame.

& Pull the frame apart.

& Screw the loosened knurled screws back into
the reclining surface frame so they do not get
lost.
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Cahura stalka
Socket for trapeze pole

Dugi nastavci
Receptacles long

Ko$ara za
zaponce bocnih
stranica
Basket for the
side rail beams

]

POMOCNA SREDSTVA ZA
CUVANJE

Pomocno sredstvo za Cuvanje spaja oba okvira
kreveta te nosi obje polovine okvira lezne
plohe. Osim toga, pomo¢no sredstvo za
cuvanje nudi i drza¢ za zaponce bocnih
stranica i stalak.

& Pri¢vrstite vijkom oba dijela pomo¢nog
sredstva za Cuvanje na prihvatne nastavke
okvira za krevet.

Pritom svi vijci s nazubljenom glavom
pomocnog sredstva za Cuvanje trebaju
pokazivati isti smjer.

Prihvati za okvir lezne plohe trebaju
pokazivati prema gore, koSara za bo¢ne
zaponce bocnih stranica prema unutra, a
prihvat stalka prema van.

Koristite vijke s nazubljenom glavom s
leZne plohe.

& Pri¢vrstite vijkom drugi okvir kreveta.

& Stavite najprije jednu polovinu okvira lezne
plohe (na polovici za noge ) na duze prihvate
tako da dio za noge pokazuje prema dolje.
Drzaci madracal [14] pokazuju prema van.

& Stavite potom drugu polovinu okvira lezne
plohe (naslon za leda) na krace prihvate tako
da dio za glavu (€ahure stalka) pokazuje prema
dolje. Drzaci madraca pokazuju prema unutra.

Osigurajte podizne Sipke pogonskih motora od
lamatanja kabelskih vezica ili sli¢no.

& Pri¢vrstite sad sve vijke s nazubljenom
glavom.

& Stavite zaponce bo¢nih strana u koSaru.
& Stavite stalak u predvidenu ¢ahuru.

& Krevet je sad spreman za prijevoz, odnosno
cuvanje.

STORAGE AID

The storage aid joins both headboards and
takes in both halves of the reclining surface
frame. Additionally there are holders for the side
rail beams and the trapeze.

@ Screw both pieces of the storage aid onto
the receiver pin of one of the end boards.

At the same time all knurled screws in the
storage aid must face in one direction.

The receptacle for the reclining surface
frame must point upward; the basket for the
side rail beams go inward and the recepta-
cles for the trapeze point toward the outside.

Use the knurled screws from the reclining
surface.

< Screw on the second headboard.

< Put the first half of the reclining surface
frame (foot section) on the longer receptacle so
that the foot section points downward. The mat-
tress brackets [14] point outward.

< Now put the second half of the reclining sur-
face frame (back rest) onto the receptacle, so
that the head section points downward. The
mattress brackets point inward.

Safely secure the lifting rods of the drive motors
with cable ties or something similar.

< Tighten the knurled screws.
< Put the side rail beams into the basket.

< Place the trapeze pole in the appropriate
socket.

< The bed is now ready for transport or
storage.
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Upozorenje!
Warning!

Upozorenje!
Warning!

/I\

Oprez!
Caution!

POGON

OPCE SIGURNOSNE NAPOMENE
ZA POGON

B Pri rukovanju krevetom nosite zatvorene
cipele kako biste izbjegli ozljede na noznim
prstima.

B Pripazite pritom na to da su zakoCena
minimalno tri okretna kotaca.

POSEBNE SIGURNOSNE NAPOMENE
ZA POGONSKI SUSTAV

B Osigurajte da kod postupaka namjeStanja
nasloni ili okvir kreveta ne mogu prignjeciti
ili ozlijediti udove bolesnika, korisnika i
drugih osoba, osobito djece.

B Bolesnika zastitite od nezeljenih
postupaka namjeStanja blokiranjem
elektricnog namjestanja naslona za leda ili
natkoljenice na ruénom prekidacu ako su
podignuti zaponci bocnih stranica (opasnost
od prignje¢enja udova pri namjestanju
naslona za leda i natkoljenicu).

B Za uporabu dodatnih dijelova na krevetu
vrijedi: Rasporedivanjem tih dijelova
pribora pri namjestanju naslona za leda i
natkoljenicu ne smiju nastati mjesta koja bi
prignjecila bolesnika ili na kojima bi se se
mogao porezati. Ako se to ne moze
zajamditi, tad korisnik treba bolesniku
onemoguciti namjestanje naslona za leda i
natkoljenicu.

» Stoga postavite ruéni prekidac izvan
njegova dometa (npr. na dijelu za noge) ili
blokirajte mogucnosti namjestanja na
ruénom prekidacu.

B Mrezni kabel ili kabel ruénog prekidaca
ne smiju se prignjeciti ili ostetiti na drugi
nacin.

B Mogu se koristiti samo besprijekorni
ruéni prekidaci. OSteceni ruéni prekidadi
(npr. s poderanom ili udubljenom folijom)
mogu prouzro€iti spontani pogon te time
ozlijediti bolesnika.

B Pokrenite prema potrebi visinu povrsina
lezaja, svakako najmanje 1 x dnevno, u
gorniji ili donji krajnji poloZaj. Tako cete
omoguciti automatsko izjednacavaenje
obadviju neovisnih podiznih pogona a s tim i
vodoravnu povrsinu leZaja.

B Prije svakog pomicanja kreveta pripazite
na to da se mrezni kabel ne rasteze, da se
ne prelazi preko njega ili osteti na drugaciji
nacin.

B Kod svakog premjeStanja kreveta
izvucite uklopni mrezni ispravljac iz
utiCnice.

OPERATIONS

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
FOR OPERATION

M |n order to avoid toe injuries, wear closed
shoes (and not sandals) when operating the
bed.

W Make sure that at least three of the
castors have their brakes applied.

SPECIAL SAFETY INSTRUCTIONS
FOR THE DRIVE UNIT

M Take care when adjusting the bed that no
limbs of patients, users or any other persons,
especially children, can be jammed or injured
by getting under the movable parts or the
bed frame.

W For the safety of the patient, lock the hand
switch operation of adjustments to the back
and thigh rests to avoid unwanted adjust-
ments when the side rail beams are up.
(Danger of getting limbs trapped when
adjusting the back- and thigh rests).

B \When using accessories with the bed it is
necessary to: make sure that the arrangement
of these accessories will not cause any places
that might squeeze or hurt the patient. If this
is not the case the operator must safely dis-
able the adjustment function of the back- and
thigh rests.

» To do so place the hand switch out of the
patient's reach (e.g. foot section) or lock the
adjustment functions on the hand switch.

B Make sure that the power and hand switch
cable cannot be jammed or damaged in
other ways.

B Ensure that only hand switches that are in
perfect condition are used. Faulty hand
switches (e.g. with torn or indented foil) can
result in spontaneous operation of the bed
and can thus endanger the patient.

M Adjust the mattress base height whenever
necessary, but at least once a day, to its
upper or lowest height. This automatically
equalises the two independent adjustment
motors and results in a level horizontal
mattress base.

B Make sure that before relocating the bed,
the power cable cannot be stretched, rolled
over or damaged in any other way.

M Before every relocation, unplug the
transformer unit cable from the wall.
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Naslon za leda
Backrest

Visina lezne plohe
Height of reclining surface

Naslon za natkoljenicu
Thight rest

Nizak poloZaj noge
Lowered foot position

/I\

Oprez!
Caution!

Vazno!
Important!
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B Uklopni mrezni ispravlja¢ postavite u
siguran polozaj na krevetu kako ne bi pao.

B Pobrinite se da je prikljuéna utiénica
uvijek zatvorena ¢epom kada mrezni
ispravljac nije priklju¢en na krevet.

B Nikakve zapreke, kao $to su namjestaj ili
krovne kosine, ne smiju biti na putu. Tako
izbjegavate ostecenja.

¢ Elektronicko prepoznavanie prevelikog
opterecenja iskljucuje kod prevelikog tereta
centralnu upravljacku jedinicu. Nakon uklanjanja
prevelikog opterecenja, pogonski sustav
ponovnim pritiskom na tipku ru¢nog prekidaca
pocinje opet s radom.

+ Ne smije se prekoraciti vrijeme trajnog
pogona od 2 minute! Nakon toga je potrebna
pauza od minimalno 18 minuta. Takoder je
moguce:

1 minuta trajnog pogona i 9 minuta pauze.

+ Ako se ne pridrzava vrileme maksimalnog
trajnog pogona (npr. trajnim igranjem® ru¢nim
prekidaem), toplinska sigurnosna
komponenta iskljuCuje iz sigurnosnih razloga
napajanje strujom.

+ Podrucje namjeStanja svih funkcija je
elektriéni/mehanicki moguce samo unutar
namjestenih granica.

¢ Usprkos pridrZavanju svih propisanih
granicnih vrijednosti, ne mogu se, kao i kod
svakog drugog elektriénog uredaja, iskljuciti
utjecaji poremecaja drugih i na druge elektri-
¢ne uredaje u blizini (npr. ,Sustanje” radija).

U tim rijetkim sluCajevima povecajte razmak
izmedu uredaja; ne koristite istu uticnicu ili
priviemeno iskljucite uredaj koji smeta/koji je
ometan.

RUCNI PREKIDAC

Elektriéni postupci namjestanja mogu se
upravljati s ru€nim prekidaCem [8].

Podrucje namjestanja svih funkcija je
elektri¢ni/mehanic¢ki moguce unutar dopustenih
podrudja.

Iz sigurnosnih razloga su u ru¢nom prekidacu
ugradene zaporne funkcije. Zbog zastite
bolesnika mogu se blokirati postupci
namjestanja na ru¢nom prekidacu ako to trazi
klini€ko stanje bolesnika iz lijecnicke
perspektive.

+ Rucni prekidaC moZe se objesiti elasticnom
kukom na krevet.

¢ Spiralni kabel omogucuje vecu slobodu
kretanja.

+ Rucni prekidac je vodootporan i periv
(IP X4).

M Position the transformer unit in a safe
place so that it cannot fall off.

B Ensure that the connecting socket is
always closed with the stopper when it is
disconnected from the transformer unit.

B Make sure that when adjusting the bed
no obstacles such as furniture or slanted
ceilings are in the way. This will prevent
damage.

+ An electronic overload detector switches off
the central control unit, when the load is too
great. After clearing the overload and pressing
the hand switch again the central control unit will
work again.

+ A continuous run time of 2 minutes should not
be exceeded. Afterwards a pause of no less
than 18 minutes should be observed. Another
possibility: 1 minute continuous run time and

9 minutes pause.

+ [f the maximum continuous run time is not
heeded (e.g. by constantly "playing" with the
hand switch) a thermal safety component swit-
ches off the power for safety reasons.

+ The adjustable range of every function is
electrically/mechanically possible only within a
predetermined range.

* Electrical disturbances affecting other nearby
electronic appliances (e.g. crackling on the
radio) cannot be excluded, despite adherence to
all prescribed regulations. In such rare circum-
stances increase the distance between the ap-
pliances, do not use the same power socket or
switch the affected appliance off for a while.

HAND SWITCH

The electrical adjustments can be made using
the hand switch [8].

The adjustable range of every function is
electrically/mechanically possible only within a
predetermined range.

Locking mechanisms have been built into the
hand switch for safety reasons.For the safety of
the patient, adjustment functions can be locked
at the hand switch, if, from a clinical point of
view and with the approval of the attending
physician, the condition of the patient warrants
it.

+ The hand switch, with its elastic hook can be
hooked onto the bed.

+ The spiral cable allows for greater mobility.

¢ The hand switch is water-tight and washable
(IP X4).
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RUKOVANJE RUGNIM PREKIDAGEM

B Uputite bolesnike u funkcije ru¢nog
prekidaca!

B Pogonski motori rade toliko dugo dok je
pritisnuta odgovarajuca tipka.

B NamjeStanja su, sve do niskog poloZaja
noge, moguca u oba smjera.

B Kod tipki vrijedi nacelno:
* Podizanje
= Spustanje

Namjestanje naslona za leda
Pritisnite ovu tipku ako Zelite namjestiti
regulacijski kut naslona za leda.

Namjestanje visine lezne plohe
Pritisnite ovu tipku ako Zelite namijestiti visinu
leZne plohe.

Ako se krevet nalazi u stanju niskog poloZaja
noge, lezna ploha se automatski namjesta u
vodoravnu razinu kad se ponovno namjesta u
najnizi, odnosno najvisi polozaj.

Namjestanje naslona za natkoljenicu
Pritisnite ovu tipku ako Zelite namjestiti
regulacijski kut naslona za natkoljenicu.

Namjestanje niskog polozaja noge
Pritisnite ovu tipku ako Zelite namjestiti nizak
polozaj noge. Kod ove je tipke samo funkcija
~Spustanje” ® aktivna.

Ako se krevet nalazio u stanju niskog poloZaja
noge, lezna ploha se automatski namjesta u
vodoravnu razinu kad se ponovno namjesta u
najnizi, odnosno najvisi polozaj.

B Prije namjestanja najnizeg poloZaja noge
otpustite kocnice obaju okretnih kotaCa na
dijelu glave ili noge kako biste izbjegli moguce
oStecenje poda.

ZAPORNA FUNKCIJA

Rukovanje zapornom funkcijom je isklju¢ivo
dopusteno korisnicima!

Ako je Klinicko stanje bolesnika toliko
kritiéno da se ugrozava namjestanjem
kreveta putem ru¢nog prekidaca, tad ga
korisnik treba odmah blokirati. Krevet za
njegu bolesnika ostaje u polozZaju u kojem
je bio za vrijeme iskljucivanja.

Nemojte na silu okretati zaporni klju¢ iznad
grani¢nika zaporne brave. Zaporna brava ili
kompletni ruéni prekida¢ mogu se ostetiti.

OPERATING THE HAND SWITCH

W Train the patient in the functions of the hand
switch.

B The drive motors will run as long as the
button is held down.

B The adjustment functions, except for the low-
ered foot position, can be used in both directions.

M Basically the functions of the buttons are as
shown :

* raise

= |ower

Adjusting the backrest
Push this button if you want to adjust the back-
rest angle.

Adjusting the reclining surface height
Push this button if you want to adjust the height
of the reclining surface.

If the bed is in the lowered foot position, it will
automatically be adjusted to horizontal level,

when it is readjusted to the lowest or highest
position.

Adjusting the thigh rest
Push this button to adjust the thigh rest angle.

Adjusting to the lowered foot position
Push this button if you want to adjust to the
lowered foot position. With this button = only
the function "Down" is possible.

If the bed is in the lowered foot position, it will
automatically be adjusted to horizontal level,

when it is readjusted to the lowest or highest
position.

M Unlock the foot brake of both castors on the
head or foot section to avoid damaging the floor.

LOCKING FUNCTION

Only the operator is authorized to use the
locking function!

In case the clinical condition of the patient is
so critical that any adjustment of the beds by
means of hand switch causes danger, the
operator has to disable the bed immediately.
The nursing bed remains in the position it
had at the time of disconnecting.

Do not turn the locking key with force over
the stop of the lock! The lock or the whole
hand switch can be damaged.
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Zaporni kljuc je pri isporuci kreveta pricvrs¢en
vezicom kabela na ru¢ni prekidaci. Zaporni
klju¢ nije predviden za uporabu bolesnika.
Zaporni klju¢ treba udaljiti od ru¢nog
prekidaca. Korisnik ili osoba koju je zaduZzio
lijecnik trebaju Cuvati zaporni kljuc.

W Okrenite zapornu bravu na ruénom
prekidacu zapornim klju¢em u smjeru kazaljke
na satu u polozaj koji hocete blokirati.

Boja svakog prikaza mijenja se sa zelene na
Zutu.

Omogucen pogon:
zaporna brava stoji okomito

Boja prikaza: zelena
Tipke se mogu aktivirati (,zvuk klika®)

Blokiran pogon:
zaporna brava je okrenuta u smjeru kazaljke
na satu za cca 15°

Boja prikaza: zuta
Tipke su blokirane

OKRETNI KOTACI

Krevet stoji na Cetiri okretna kotaca kojima se
moze upravljati [11], koji su opremljeni
sigurnosnim ko¢nicama.

@ Kocenje: Nogom pritisnite noznu polugu
prema dolje.

« Voznja: Nogom pritisnite noznu polugu u
smjeru mjesta premjestanja.

B Pri rukovanju krevetom nosite zatvorene
cipele kako biste izbjegli ozljede na noznim
prstima.

B Pripazite pritom na to da su zakocena
minimalno tri okretna kotaca.

B Vozite krevet samo ako je lezna ploha u
najnizem polozaju.

B Prije svakog pomicanja kreveta uklopni
mrezni dio poloZite sigurno na krevet kako
ne bi pao.

B Prije svakog pomicanja kreveta okretni
kotaci ne smiju biti zakoCeni kako bi se
izbjegla jaca istroSenost vozne povrsine
kotaca ili moguce tragove habanja na
podu.

The locking key is delivered attached to the bed
with a cable tie on the hand switch. The locking
key is not intended for use by the patient. It
must be removed from the hand switch. The
operator or a person authorized by the physician
should keep the locking key.

B Turn the respective lock on the hand switch
with the locking key clockwise in the locking
position.

The color of the respective display will change
from green to yellow.

Drive enabled
Lock is vertical

Color of the display is: green
Buttons can be pushed ("Clicking sound")

Drive disabled
Lock has been turned clockwise by about 15°

Color of the display is: yellow
Buttons cannot be pushed

CASTORS

The bed stands on four steerable, individually-
locking castors [11].

< Braking: Push the foot lever down.

< Driving: Push the foot lever toward the
corner pole.

M |n order to avoid toe injuries, wear closed
shoes (and not sandals) when operating the
bed.

W Make sure that at least three of the
castors have their brakes applied.

B Relocate the bed only when it is positioned
in the lowest position.

M Before relocating the bed, ensure that the
transformer unit is securely positioned on the
bed so that it cannot fall off.

W Before moving the bed around, always
ensure that all of the castor brakes have
been released. This avoids excessive wear
of the castor treads and prevents scuffing
marks on the floor.
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Brava remena
Buckle

STALAK

B Maksimalna nosivost stalka na njegovom
prednjem kraju iznosi 75 kg.

Stalak montiran na krevetu omogucuje
bolesniku jednostavniji ulazak i izlazak.

U oba kuta okvira lezne plohe, na strani glave,
nalaze se dvije okrugle ¢ahure stalka. [16].
Cahura stalka ima na gornjoj strani otvor [c]
koji zajedno sa zatikom [b] ograni¢ava
zakretno podrucje stalka. Stalak montirajte na
strani kreveta na kojoj bolesnik ulazi i izlazi.

Montiranje

& Stalak [2] utaknite u Cahuru. Metalni
zatik [b] se treba nalaziti u otvoru [¢] Cahure.

Uklanjanje
& Stalak izvucite ravno prema gore iz ¢ahure.

Zakretno podrucje stalka

Nemojte zakretati stalak izvan kreveta.
Postoji opasnost da se krevet prevrne zbog
potezanja stalka.

Metalni zatik stalka mora se uvijek nalaziti
u otvoru.

TRAPEZNI RUKOHVAT

Na stalak se moZe pri¢vrstiti trapez (rukohvat).
Na trapezu se bolesnik moZe uspraviti i tako
se jednostavnije premjestiti u drugi polozaj.

Kontrolirajte redovito trapez i remen na
oStecenja (pogledajte poglavlje 6). Odmah
zamijenite oSteceni trapez ili remen.

Vijek trajanja

Na trapezu se nalazi sat s datumom. Trapez,
pri uobiCajenoj uporabi, ima vijek trajanja od
minimalno pet godina. Nakon toga redovito
napravite vizualne provjere kako biste utvrdili
je li dopustena daljnja uporaba.

Podrué¢je namjestanja rucke

Visina rucke moze se pomocu namjestivog
remena prilagoditi podruju od cca 55 cm do
70 cm (izmjereno od gornjeg ruba madraca).

@ Gurnite Cvrstu petlju trapeza [1] preko prve
Sarke stalka.

& Provjerite ¢vrstim potezanjem trapeza
prema dolje drzi li sigurno.

TRAPEZE POLE

B The maximum load of the trapeze pole is
75 kg at the front end.

The trapeze pole attached to the bed makes it
easier for the patient to get into and out of bed.

In both corners of the head section of the
reclining surface frame are two trapeze pole
sockets [16]. The trapeze pole socket has a
notch at the top [€], which together with the
metal pin [b] restricts the swivel range of the
trapeze pole. The trapeze pole should be
installed on the side where the patient gets in
and out of bed.

Attaching

< |nsert the trapeze pole [2] into the socket.
The metal pin [b] must be in the notch [c] of the
socket.

Removal
< Pull the trapeze pole straight up out of the
socket.

Trapeze pole swivel range

Do not swivel the trapeze pole outside of the
bed. There is a danger that through the pull,
the bed will tip over.

The metal pin must always be in the notch of
the socket.

TRAPEZE

Atrapeze (grab handle) can be attached to the
trapeze pole. The patient can hold on to the
trapeze to make it easier to change to a different
position.

Regularly check the trapeze at the strap for any
damage (see Chapter 6). A damaged trapeze or
strap must immediately be exchanged.

Durability

There is a date clock on the trapeze. With normal
use the trapeze will last for at least five years.
Afterwards a sight check is to be performed
periodically to determine if further use is
permissible.

Adjustable range of the trapeze

The height of the trapeze can be adjusted by
means of the strap to accomodate a range of
about 55 cm to 70 cm (measuring from the top
of the mattress).

@ Push the loop of the trapeze [1] over the first
stud of the patient grab handle pole.

< Test by tightly pulling the trapeze downward
that it is secure.
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Napomena: Maksimalna nosivost stalka na
prednjem kraju iznosi 75 kg.

B Trapez se moze namijestiti po visini putem
remena.

B Pripazite na to da je remen ispravno uvucen
kroz bravu remena.

B Pripazite na to da kraj remena strSi
minimalno 3 cm iznad brave remena.

NASLON ZA POTKOLJENICU
(OPCIONALNO)

Kod fiksnog naslona za natkoljenicu moze

se [5] individualno namjestiti naslon za potko-
lienicu. Stoga se ispod naslona za potkoljenicu
nalaze dva okova za namjestanje koji se mogu
uglaviti kako bi zakoCili naslon za potkoljenicu
aretirao u polozaj.

Podizanje

< Podignite naslon za potkoljenicu na dijelu
za noge, a ne na drZzacu madraca, do Zeljenog
poloZaja. Naslon za potkoljenicu se sam
uglavljuje.

Spustanje
« Podignite naslon za potkoljenicu samo do
gornjeg granicnika.

& Polako spustite naslon za potkoljenicu.

Postoji opasnost od ozljeda ako padne
nezakoceni naslon za potkoljenicu.

Kad se spusta naslon za natkoljenicu, auto-
matski se spusta i naslon za potkoljenicu.

BOCNE STRANICE

Bocne stranice su prikladna zastita od nehoti¢-
nog ispadanja bolesnika iz kreveta. Medutim,
nisu prikladne za spreCavanje namjernog
napustanja kreveta.

Privrs¢ivanje

& Podignite zaponce bo¢nih stranica [3] jedan
za drugi na kraju dok ne dosjednu u najgornji
poloZaj na oba kraja. Pomicanje prema gore ili
dolje ne smije biti moguce.

& Provjerite odozgo dosjed pritiskom na
zaponce bocnih stranica.

Spustanje
< Malo podignite zaponce bo¢nih stranica.

& Pritisnite polugu za otpustanje [4] i polako
spustite zaponce bocnih stranica.

Posebne sigurnosne napomene za
uporabu bocnih stranica:

B Koristite samo tehnicki besprijekorne,
neoste¢ene bocne stranice s dopustenim
dimenzijama otvora koji sigurno dosjedaju.

Useful Tip: The maximum lifting load of the
trapeze pole is 75 kg at the front end.

W The height of the trapeze can be adjusted by
means of the strap.

B Make sure the the strap is fed correctly
through the buckle.

B Make sure that the end of the strap is at least
3 cm above the buckle.

LOWER LEG REST (OPTIONAL)

When the thigh rest is fixed, the lower leg

rest [5] can be individually adjusted. For this
reason there are two adjusting ratchets, which
will lock the lower leg rest into position.

Raising

< Raise the lower leg rest on the foot end - not
with the mattress brackets - up to the desired
level. The lower leg rest will automatically snap
into place.

Lowering
< First lift the lower leg rest all the way to the
stopping point.

< Slowly lower the lower leg rest.

There is a potential for injury if the lower leg
rest falls straight down.

If you lower the thigh rest, the lower leg rest will
be lowered automatically.

SIDE RAILS

Side rails conveniently prevent the patient from
falling out of bed accidentally. They do not,
however, prevent a patient from leaving the bed.

Engaging

< Pull the side rail beams [3] on one end after
the other until until they lock in its highest
position. You should not be able to move them
up or down.

& Check that the side rail beams are locked
into place by pushing on them from above.

Disengaging
@ Lift the side rail beams slightly.

< Push the upper release lever [4] and slowly
lower the side rail beams.

Special safety notes for use of side rail
beams:

B Only use safely lockable, technically
perfect, undamaged side rail beams with
proper gap dimensions.
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B Pripazite na to da koristite samo
prikladne originalne bocne stranice tvrtke
BURMEIER koje smo kao pribor odobrili za
doti¢ni model kreveta ili smo ih ve¢ integri-
rali u krevet.

B Prije uporabe bo¢nih stranica ocijenite i
obratite pozornost na klinicko stanje i
osobitosti tjelesne grade svakog bolesnika:

» Ako je bolesnik, npr. jako zbunjen ili vrlo
nemiran, po mogucnosti odustanite od
boénih stranica i koristite alternativne
sigurnosne mijere, kao $to su remeni za
fiksiranje, zastitna posteljina itd.

» Kod osobito malih, krhkih bolesnika, ako
je to moguce, potrebna je takoder dodatna
zastita za smanjenje razmaka otvora
bocnih stranica. Tad koristite, npr. zastitne
jastuke (za pribor pogledajte poglavije 8),
remene za fiksiranje itd.

Samo se tako jaméi ucinkovito sigurna
zastitna funkcija. Smanjuje se opasnost od
prignjecenja i ispadanja bolesnika.

W Koristite samo prikladne, ne premekane
madrace prema normi DIN 13014 visine od
10 do maksimalno 18 cm. Nadalje, ti
madraci trebaju biti teSko zapaljivi prema
normi DIN 597 dio 1 2.

B Ako se koriste poviSeni sustavi za
pozicioniranje, kao $to su antidekubitusni
madraci, potrebno je osigurati u¢inkovitu
visinu boénih stranica od minimalno 22 cm
iznad madraca bez tereta. Ako se ne ispuni
taj zahtjev, potrebno je donijeti prikladne
mjere za zastitu bolesnika. To se postize
nastavkom na bocne stranice (pribor).

B Mehanicke dijelove na okviru kreveta i
bo¢nim dijelovima koji omogucuju pricvr-
Sc¢enje redovito provjeravajte na moguca
oStecenja. To ne treba raditi samo prije
stavljanja bo¢ne stranice, nego i tijgkom
uporabe u kracim razmacima (barem prije
svake ponovne uporabe).

B Blokirajte elektricno namjestiv krevet radi
zastite pacijenta od neZeljenih motorickih
namjestanja; uvijek elektricno namjestanje
naslona za leda i natkoljenice na ruénom
prekidaCu ako su podignute bocne stranice.
U suprotnom postoji opasnost od prignjece-
nja udova pri namjestanju naslona za leda i
natkoljenice,

B Prije spustanja zaponaca bo¢nih
stranica, udovi se ne smiju nalaziti u
podrudju kretanja zaponaca. Tako
izbjegavate prignjecenja i ozljede.

Kod nepridrzavanja sigurnosnih
napomena postoji opasnost od
prignjecenja u bo¢noj stranici i ispadanja
zbog velikih dimenzija otvora uslijed
ostecenja, uporabe neprikladnih bo¢nih
stranica ili nepotpunog dosjeda boc¢nih
stranica.

B Make certain that only suitable Original
BURMEIER side rail beams are used, which
have been approved for use with the bed
model you are using or that are already
integrated in the bed.

W Before using side rail beams evaluate and
take into account the clinical condition and
any special problems of the patient

» If, for example, the patient is very bewilde-
red or very anxious, forgo the side rails and
use alternative safety measures such as a
restraining belt or restraint sheets.

» For especially small, frail patients, additio-
nal protective measures for reducing the
distance between bars on the side rails may
be necessary. In these cases use, for exam-
ple side rail foam covers (accessories, see
chapter 8), retaining belts, etc.

This will effectively ensure patient safety by
reducing the risk of becoming trapped or
slipping through.

B Only use appropriate, firm mattresses
accord to DIN 13014 with a height of 10 to a
maximum of 18 cm. Further, this mattress
should be fire resistant according to DIN 597
Section 1 and 2.

M |f elevated patient positioning systems are
employed, such as antidecubitus mattresses,
an effective side rail height of at least 22 cm
above the unweighted mattresses must be
ensured. If this requirement is not met, the
operator must take suitable measures to
safeguard the patient. This can be done by
using an attachable bar for side rails
(Accessory).

B The mechanical parts on the bed frame
and the side rails which serve to protect the
patient must be regularly examined for da-
mage. This should not only happen before
the installation of the side rail but also during
use in shorter intervals (at least before every
new assignment).

W To safeguard the patient against uninten-
tional adjustments, always lock the electrical
adjustment of the back and thigh rests on
electrical beds when the side rails are raised.
Otherwise there is a risk of trapping limbs
when the back and thigh rest are adjusted.

W Before lowering the side rail beams make
sure that the patient’s limbs are clear of the
side rail beams. This way you can avoid inju-
ring the patient.

If these safety warnings are not observed
there is a danger for the patient of being
injured by the side rails, of falling out of
bed because of too large a distance bet-
ween the bars or because of damage, the
use of unsuitable side rails or the incom-
plete locking of the side rail.

UPUTE ZA UPORABU ZA KREVET ZA NJEGU BOLESNIKA DALI Il 24 VoLt -

INSTRUCTION MANUAL FOR NURSING BED DALI I 24 VoLt 27



BURMEIER

Upozorenje!
Warning!

Motor naslona za leda
Back rest motor
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SPUSTANJE NASLONA ZALEDA U
SLUCAJU NUZDE

Kod nestanka opskrbe strujom ili kvara
elektriénog pogonskog sustava, naslon za
leda moze se ruc¢no podignut u nuzdi.

Za to su obavezno potrebna dva korisnika!

Nepridrzavanje ovih sigurnosnih
napomena i uputa za uporabu moze
uslijed nekontroliranog padanja naslona
za leda prouzrociti teSke ozljede korisnika
i bolesnika!

Spustanje u nuzdi koje se treba koristiti
samo u hitnim situacijama mogu napraviti
samo korisnici koji sigurno vladaju rukova-
njem opisanom u nastavku.

|zri¢ito vam savjetujemo da spustanje u
nuzdi vjezbate nekoliko puta pod normal-
nim uvjetima. Ovako moZete u slucaju
nuzde brzo i pravilno reagirati.

& Prije spustanja u nuzdi, rasteretite naslone
za leda.

& Prvi korisnik podize naslon za leda na
krajnjem rubu, lagano na uzglavlju i ¢vrsto ga
drzi u tom polozaju.

@ Sad drugi korisnik uklanja sigurnosnu
rascjepku. Za to odmaknite savijeni drzac i
izvucite sigurnosnu rascjepku zajedno s
podiznom Sipkom motora naslona za leda.

@ Sad je motor odvojen od naslona za leda i
otpada prema dolje.

& Sad prvi korisnik lagano spusta naslon za
leda.

Ako naslon za leda pada nezakocen,
moze se ozlijediti bolesnik ifili drugi
korisnik.

@ Za vracanje kreveta u prvobitno stanje:
Podiznu Sipku opet gurnite uvis i osigurajte ju
sigurnosnom rascjepkom na prihvatu i okrenite
drzac.

EMERGENCY LOWERING OF THE
BACK REST

The upright back rest can be lowered manually
in case of a power outage or failure of the power
supply or the electrical drive systems.

In this case two users are absolutely
necessary!

Disregarding these safety guidelines and
instructions may cause the backrest to fall
out of control, which could lead to serious
injuries for the user and the patient!

Emergency lowering may only be carried out
in the case of extreme emergency and by
users who have a complete command of the
procedures below.

We strongly advise you to practice emer-
gency lowering of the backrest under normal
conditions so that in case of an emergency
you will be able to react quickly and properly.

< Before the emergency lowering, ease the
load on the backrest.

< The first user raised the back rest slightly by
the outside edge of the head section and holds
it in this position.

< The second user now removes the spring
pin. To do this swing away the bent bracket and
pull the spring pin along with the bent bracket
out of the connecting mount of the back rest
motor.

<= The motor has now been detached from the
back rest and swings down.

< Now the first user carefully lowers the back
rest.

If the back rest falls out of control, the
patient and the second user may be
injured!

< To convert the bed back to its normal operat-
ing state: Swing up the connecting mount and
secure the spring pin, then turn over the bent
bracket.
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Oprez!
Caution!

CISCENJE |
DEZINFEKCIJA

OPCENITO

Cis¢enje je najvaznija mjera i preduvjet
uspjeSno obavljene kemijske dezinfekcije.
Opéenito, higijenski je dovoljno rutinsko
Ciscenje kreveta koji koristi isti bolesnik.
Dezinfekcija okvira kreveta je potrebna samo
u slu¢aju vidljive kontaminacije zaraznim ili

potencijalno zaraznim materijalom (krv, stolica,

gnoj) ili kod postojanja zarazne bolesti po
nalogu lijecnika.

Prije promjene bolesnika potrebno je ocistiti

krevet i dezinficirati mokrom krpom.

Prije radova ¢iSc¢enja obratite pozornost
na sljedece:

B [zvucite mrezni utikaC iz uti¢nice i Cuvajte
ga tako da ne dolazi previSe u dodir s puno
vode ili sredstvom za ¢CiS¢enje (staviti u
plastiénu vrecu).

B Pazite na to da su sve uticnice na
utiénom mreznom dijelu i pogonskim
motorima propisno utaknute.

B Elekiricne komponente ne smiju imati
vanjska oStecenja jer voda ili sredstvo za
¢iSéenje mogu prodrijeti. To moze
prouzrociti funkcionalne smetnje ili
oStecenja elektricnih komponenti.

B Pazite na to da prije ponovnog stavljanja
u pogon ne ostanu ostaci viage na
elektricnim kontaktima. To se dogada zbog
susenja ili ispuhivanjem utikaca.

B Elektricne komponente ne smiju biti
izloZzene vodenom mlazu, visokotlaénom
Cistacu ili sl.

Ciséenje samo vlaznim krpamal

B Ako se sumnja da je voda ili druga
tekucina usla u elektriéne komponente,
odmah izvucite mrezni utika¢ iz uticnice,
odnosno nemojte ga ponovno utaknuti u
utiénicu.

Jasno oznacite krevet kao ,03tecen” i
stavite ga izvan pogona. Prijavite to odmah
ovlastenom operatoru.

B Kod ne pridrzavanja propisa ne mogu se
iskljuciti znatne Stete na krevetu i njegovim
elektricnim agregatima te posljedicne Stete.

CLEANING AND
DISINFECTING

GENERAL

Cleaning is the most important requirement for a
successful chemical disinfection.

Generally a routine cleaning of the bed, if used
by the same patient, is hygienically sufficient.

Disinfection of the bed frame is only necessary
in case of visible contamination with infectious
or potentially infectious material (blood, stool,
pus) or by presence of an infectious disease
under the direction of a physician.

The bed must be cleaned and washed down
with disinfectant in case of a patient change!

Before beginning the cleaning, please
note:

B Unplug the power cable from the wall
socket and store it in such a way that it does
not come into excessive contact with water
or other cleaning solutions (store in plastic
bag).

B Ensure that all plugs on the transformer
unit and the drive motors are plugged in
properly.

B None of the electrical components must
show any visible damage; otherwise water or
cleaning solution could penetrate. This could
lead to malfunction or damage to the electrical
components.

W Before operating the bed again, make
sure that there is no residual moisture on the
electrical contacts, by drying or blowing on
the power plug.

M The electrical components must not be
cleaned with a water jet, a high pressure
cleaner or other similar device!

Clean only with a moist towel.

W [f you suspect that water or any other form
of moisture has penetrated the electrical
components, pull the power plug out of the
wall socket immediately. If already discon-
nected from the power supply, make sure it
is not plugged in again. Clearly mark the
nursing bed as "Defective" and take it imme-
diately out of service. Report this to the
operator promptly.

M Failure to follow these directions could
lead to major damage of the bed and its
electrical components and lead to subsequent
malfunctions.
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PLAN CISCENJA | DEZINFEKCIJE
B Skinite posteljinu i dajte ju na pranje.

B Ocistite sve povrsine, ukljucujuéi reSetke od
letava i leznu plohu od plasti¢nih umetaka ili
podove od ZiCanih reSetki, blagim i ekoloskim
sredstvom za CiSéenje. Isto vrijedi i za rucni
prekidac.

B Ako je krevet oneciséen vidljivom kontami-
nacijom, npr. zaraznim ili potencijalno zaraz-
nim materijalom, trebate krevet nakon CiS¢enja
dezinficirati mokrom krpom.

Za sve povrsine koristite prikladna sredstva za
dezinfekciju u skladu s proizvodima navede-
nim na popisu DGHM-a (Njemackog drustva
za higijenu i mikrobiologiju). Isto vrijedi i za
sve krevete bolesnika s bolestima za koje
postoji obveza prijave prema Clanku 6. Zakona
0 zastiti od zaraznih bolesti, kolonijalizacijom
ili infekcijom s multiplorezistentnim uzroéni-
cima (npr. MRSA, VRE) i za sve krevete
intenzivne njege ili zaraznih odjela. Pritom je
potrebno obratiti pozornost na koncentracije
navedene u popisu DGHM-a.

B Dezinfekcija okretnih kotaca je potrebna
samo kod vidljive kontaminacije zaraznim ili
potencijalno zaraznim materijalom.

Napomena: Trajna dezinfekcija je potrebna
samo kod osoba oboljelih od multiplorezistent-
nih uzro¢nika (npr. MRSA) u bolnici.

UPUC[VANJE KORISNIKAI
STRUCNOG OSOBLJA

Kako bi se osigurao ispravan nacin postupanja
pri CiS¢enju i dezinfekciji, preporucujemo od-
govarajuce upucivanje korisnika i stru¢nog
osoblja. Pritom treba priop€iti da treba obratiti
pozornost na sljedece tocke:

m Cist krevet se prevozi u stan bolesnika tako

da se u meduvremenu ne moze onedistiti li
kontaminirati.

B Pri demontazi kreveta preporucujemo da se
odmah oCisti i dezinficira mokrom krpom.
Stru€no osoblje treba biti obavijesteno o
osobitostima kod postupka Cis¢enja i
dezinfekcije te da njegovo tretiranje treba
provesti adekvatno pouzdano (smjernice za
radni proces, odn. pojedine radne faze
operatora). Pripazite na to da se koriste samo
za dezinfekciju u koncentracijama navedenim
u popisu DGHM-a.

Sredstvo za dezinfekciju treba biti prikladno za
odgovarajuéu povrsinu.

B Za tu aktivnost struéno osoblje treba opre-
miti vodootpornim (jednokratnim) pregacama i
rukavicama.

B Za obradu se koriste svjeZe, Ciste krpe koje
se kasnije daju na pranje.

CLEANING AND DISINFECTION
PLAN

B Remove the bed sheets and give them to the
laundry.

B Clean all surfaces including the slatted boards
and the reclining surface made of plastic inserts
or wire mesh base with a mild and environmen-
tally safe cleaning solution. This also applies to
the hand switch.

W |f the bed has visible contamination e.g.
infectious or potentially infectious material has
polluted it, it must be disinfected by wiping after
cleaning. Use approved disinfectants for each
surface according to the products listed by the
DGHM (German Organization for Hygiene and
Microbiology). This also applies to all beds from
patients with illnesses subject to report accord-
ing to §6 of the infection control law (German
abbreviation: IfSG, Protection against Infection
Act), colonization or infection with treatment
resistant pathogens (e.g. MRSA, VRE) and all
beds from the intensive care and infection
control units. Use only the DGHM approved
disinfectant in the approved concentration.

W Disinfecting the castors is only necessary
when visibly contaminated by infectious or
potentially infectious material.

Notice: Continuous disinfection is only neces-
sary for patients with a treatment resistant
pathogen (e.g. MRSA) within the hospital.

INSTRUCTING THE USER AND
QUALIFIED PERSONNEL

To guarantee the correct procedure for cleaning
and disinfection is followed, we recommend to
correctly instruct the handler and qualified per-
sonnel. Thereby communicating that the follow-
ing points need to be observed:

B The clean bed is to be transported to the
patient's home in such a way that it does not
become polluted or contaminated.

B When disassembling the bed we recommend
cleaning and disinfecting it right away. The quali-
fied personnel should be familiar with the steps
necessary to thoroughly clean and disinfect (the
operator will provide the individual steps neces-
sary). Itis necessary to use only the DGHM
approved disinfectant in the approved concen-
tration.

The disinfectant must be appropriate for the sur-
face being cleaned.

W The qualified personnel must be equipped
with water-tight one-time-use aprons and
gloves.

B Only fresh and clean towels must be used to
clean and disinfect, these must then be given to
the laundry.
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B Nakon CiScenja, prije napustanja mjesta
uporabe, stru¢no osoblje treba dezinficirati
svoje ruke prije nego Sto pode na drugo
mjesto uporabe. Odgovarajuéi dozator
sredstva za dezinfekciju ruku (s pumpicom)
treba biti dio opreme stru¢nog osoblja.

Prednost je neposrednog CiS¢enja kreveta na
licu mjesta ta Sto se ne prevoze ,necisti
kreveti, odn. dijelovi kreveta u istom vozilu s
Cistim krevetom. Tako se spreCava raznoSenje
potencijalno zaraznih klica koje se mozda
zadrZavaju na koriStenom okviru kreveta.
PrenoSenje klica u smislu nosokomijalne
zaraze se sigurno izbjegava kod dosljednog
pridrzavanja ovih preporuka.

Ako se kreveti odmah ne koriste, treba ih
prekriveno Cuvati kako bi se zastitili od
praSine, osjetnog oneciscenja ili
kontaminacije.

SREDSTVA ZA CISCENJE |
DEZINFEKCIJU

Pridrzavajte se sljedecih preporuka kako bi
krevet $to je duze moguce ostao uporabljiv:

B PovrSine trebaju biti neostecene, a svako
oStecenje treba odmah popraviti.

B Preporucujemo (vlazno) brisanje mokrom
krpom. Pri odabiru sredstva za CiS¢enje
obratite pozornost na to da je blago (njezno za
koZu i povrSinu) i ekolodko. Opcenito se moze
koristiti sredstvo za ¢iS¢enje kuc¢anstva.

B Za CiS¢enje i njegu lakiranih metalnih
dijelova prikladna je mokra krpa uz uporabu
komercijalnih, blagih sredstava za CiS¢enje
kucanstva.

B Za dezinfekciju mokrom krpom koristeno
sredstvo za dezinfekciju treba biti ono koje je
za tu uporabu odborio DGHM i koje se nalazi
na njegovom popisu (u tamo preporu¢enoj
koncentraciji). Sredstva i koncentracije
navedene na popisu Robert Koch Instituta
(odn. bivseg Saveznog ministarstva za
zdravstvo) trebaju se Kkoristiti samo u slu¢aju
epidemije prema Zakonu o zastiti od zaraznih
bolesti i samo po nalogu nadleznog
ministarstva zdravstva.

B Usprkos vrlo dobroj mehanickoj otpornosti,
potrebno je ogrebotine, udarce koji prodiru
kroz kompletni sloj laka, ponovno zabrtviti
prikladnim sredstvom za popravak kako bi se
sprijecilo prodiranje vlage.

Obratite se tvrtki BURMEIER ili drugoj
specijaliziranoj trgovini.

B After cleaning the bed, the qualified person-
nel must also disinfect their hands before going
to the next patient. An appropriate disinfectant
dispenser should be part of the qualified person-
nel's gear.

The immediate cleaning of the bed while disas-
sembling has the benefit of not transporting
"dirty" beds or bed parts along with clean ones
in the same truck. A transfer of potentially infec-
tious spores which may be clinging to the used
bed may be avoided. A transfer of spores of a
hospital-acquired infection will be avoided with
strict adherence to these recommendations.

If the beds are to be stored for a while, they
should be covered to keep them free of dust,
accidental pollution and contamination.

CLEANING SUPPLIES AND
DISINFECTANTS

Make use of these recommendations to keep
the bed serviceable for a long time.

B The surfaces must be intact; any damage
should be repaired immediately.

B We recommend a (damp) wash down.

When choosing the cleaning solution make sure
it is mild (gentle to skin and surfaces) und envi-
ronmentally friendly. In general a regular house-
hold cleaner can be used.

B For cleaning the coated metal parts use a wet
cloth with regular household cleaners.

W The disinfectant used for the wash down
should be one approved for the purpose and
listed by the DGHM (in the recommended
dosage). Disinfectants and concentration listed
by the Robert-Koch-Institute (the former Bun-
desgesundheitsamtes) should only be used in
case of an epidemic according to the infection
safety law and only on the orders of the appro-
priate health department.

B Despite the excellent mechanical resistance
of the bed, scratches, markings, etc. which
penetrate the coating should be resealed using
a suitable medium to prevent the penetration of
moisture. Contact BURMEIER or your special-
ized dealer with any questions.
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Vazno!
Important!

B Ne koristite abrazivna sredstva, sredstva
za njegu plemenitog Celika ili sredstva za
¢iS¢enje na bazi abrazivnih sredstava ili ja-
stuCice za CiScenje. Njima se moze ostetiti
povrsina.

Napomena:

Sredstva za dezinfekciju povrSina na bazi
aldehida imaju u pravilu prednost §to pokazuju
Sirok spektar djelovanja, relativno nisku
proteinsku pogresku te su ekolo$ka. Njihov
nedostatak je potencijal alergija i nadrazivanje.
Sredstva na bazi glukoprotamina nemaju taj
nedostatak i takoder su vrlo ucinkovita, no
Cesto i vrlo skupa. Sredstva za dezinfekciju na
bazi spojeva koji cijepaju klor mogu s druge
strane djelovati korozivno na metale, plastiku,
gumu ili druge materijale pri duZzem dodiru ili
previsokim koncentracijama. Osim toga, ta
sredstva imaju visoku tzv. proteinsku
pogresku, nadraZuju sluznicu i nisu ekoloska.

POSTUPANJE SA SREDSTVIMA ZA DEZINFEKCIJU

B Pridrzavajte se uputa za uporabu za svaki
proizvod i njihovog proizvodaca.

Obratite pozornost na to¢no doziranje! Prepo-
ruCujemo automatske uredaje za doziranje.

B Uvijek razrijedite otopinu hladnom vodom
kako biste izbjegli pare koje nadrazuju
sluznicu.

B Nosite rukavice kako biste izbjegli izravan
dodir s koZzom.

B Ne Cuvajte otopine za dezinfekciju povrSina
u otvorenim posudama s plutajucim krpama za
Cis¢enje. Zatvorite posude!

B Koristite boce s dozirnom pumpom koje se
mogu zatvoriti, za navlaziti krpu za ¢iS¢enje.

B Prozracite prostoriju nakon dezinfekcije
plohe.

B Dezinficirajte mokrom krpom, a ne
prskanjem! Pri dezinfekciji prskanjem velik
dio sredstva za dezinfekciju oslobada se kao
maglica i time se udiSe.

B Osim toga, ucinak brisanja ima vazniju
ulogu.

B Ne koristite alkohol za veée povrsine.

B Do not use scouring agents, stainless
steel cleaners, abrasive cleaning agents or
scouring pads. These substances can
damage the surface.

Notice:

Surface disinfectants based on aldehyde gene-
rally have the advantage of working on a large
array of pathogens, have a relatively low protein
error and are environmentally friendly. Its main
disadvantage is the allergy-causing and irritation
potential. Compounds on the basis of glucopro-
tamine do not have this disadvantage and are
very effective, though mostly more expensive.
Disinfectants on the basis of chlorine splitting
combinations, with prolonged contact or in too
high doses, can be corrosive to metals, plastics,
rubber and other materials. In addition to this,
the compounds have a high protein error, are
irritants to the mucous membranes and are not
environmentally friendly.

CONTACT WITH DISINFECTANTS

B Follow the guidelines for each product and
manufacturer. Observe the exact dosage! We
recommend automatic dosage apparatus.

B Always mix the solution with cold water, to
avoid vapors that aggravate the mucous
membranes.

B Wear gloves to avoid direct skin contact.

B Do not store the mixed disinfectant in open
containers with the cleaning rag inside.
Close the container!

B Use closeable bottles with dosage pumps for
wetting the cleaning rag.

W After finishing the surface disinfection ventilate
the room.

B Use a wipe down disinfecting method, do not
use a spray. Using the disinfectant as a spray
causes the disinfectant to turn into a mist which
could be inhaled.

B The wipe-down disinfection plays a major
part.

B Do not use alcohol for larger areas.
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Vazno!
Important!

Upozorenje!
Warning!

ODRZAVANJE

Zakonske osnove
Operatori kreveta za njegu bolesnika su u
skladu s

+ ¢lankom 4. Direktive o operatorima
medicinskih proizvoda (odrzavanje)

+ propisom strukovne udruge DGUV A3
(Ispitivanje mobilnih elektri¢nih uredaja u
profesionalnoj uporabi)

obvezni oCuvati sigurno stanje medicinskih
proizvoda tijekom cijelog vijeka uporabe. U to
se ubraja redovito stru¢no servisiranje, kao i
redovito sigurnosno ispitivanje.

Kod privatne nabave kreveta (neprofesionalna
uporaba) nije obvezno redovito sigurnosno
ispitivanje, ali ga preporucuje proizvodac.

Napomene za operatore

Ovaj je krevet tako konstruiran i izraden da
moze sigurno raditi duze vremensko razdoblje.
Kod strunog rukovanja i primjene ovaj krevet
ima oCekivani vijek trajanja od 2 do 8 godina.
Vijek trajanja ovisi o uvjetima i ucestalosti
uporabe.

Zbog ponovljenog prijevoza, sastavljanja i
rastavljanja, kao i dugotrajne uporabe, ne
mogu se iskljuciti oStecenja, neispravnosti
ili pojave habanja. Ovi nedostaci mogu do-
vesti do opasnosti ako se pravovremeno ne
prepoznaju i uklone.

Stoga postoje zakonske osnove za provedbu
redovitih ispitivanja kako bi se trajno jamcilo
sigurno stanje ovog medicinskog proizvoda.

U skladu s ¢lankom 4. Direktive o operatorima
medicinskih proizvoda, operator je obvezan
provoditi odrzavanje. Zato su u nastavku
navedene redovite provjere i funkcijske kontrole
koje trebaju poduzeti i operator, ali i korisnici.

Uputite korisnike u dolje navedeno
ispitivanje koje treba provesti.

KORISNIK

Uz redovita sveobuhvatna ispitivanja
tehnickog struénog osoblja, i obicni korisnik
(osoblje za njegu, ¢lanovi obitelji koji skrbe
itd.) treba u kracim, redovitim razmacima,
kao i prije svakog novog bolesnika, napraviti
minimalno vizualno i ispitivanje
funkcionalnosti.

MAINTENANCE

Legal Principles
In accordance with:

+ Medizinprodukte-Betreiberverordnung § 4
(Maintenance)

+ Berufsgenossenschafts-Vorschrift DGUV A3
(Testing of mobile electrical equipment in
industrial use)

operators of nursing beds are obligated to keep
medical products in a safe state throughout their
entire service life. This also includes regularly
carrying out expert maintenance as well as
safety checks.

If a bed is purchased for domestic use (not for
commercial use), the regular safety inspection is
not compulsory but is still recommended by the
manufacturer.

Notice for Operators

This bed has been constructed and built to last
safely for a long time. With appropriate operation
and use, this bed has a life expectancy of 2 to

8 years. The life expectancy is based on the
conditions and frequency of use.

Through repeated transport, assembly and
disassembly, improper operation as well as
long time use, it is possible that damage,
defects and deterioration can occur. These
deficiencies can lead to danger if they are
not recognized and quickly fixed.

Because of this there are legal bases for the
regular enforcement of tests to ensure the safe
condition of this medical product.

According to § 4 of the Medizinprodukte-Betrei-
berverordnung operators are obliged to maintain
the product. Because of this the following regu-
lar inspection and function controls are to be
performed by the operator as well as the user.

Point out these necessary tests to the user.

BY THE USER

Along with the regular substantial tests by tech-
nically qualified personnel, the normal user
(nurses, supporting relatives, etc.) must also
perform a sight and function check at shorter,
regular intervals, as well as before a new
patient.
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B Ako se sumnja na oStecenije ili funkcio-
nalnu smetnju, tad odmah stavite krevet
izvan pogona i odspojite od strujne mreze
dok se ne zamijeni ili ne popravi osteceni
dio.

B Za zamjenu ili popravak oStecenog dijela
obratite se ovlastenom operatoru.

Upozorenje!
Warning!

Preporuka:

jednom mjesecno provjerite sve elektriéne i
mehaniCke komponente. Usto ispitajte mrezni
kabel i kabel ru¢nog prekidaca nakon svakog
mehanickog opterecenja i svakog prem-
jestanja kreveta.

Za to koristite popis za provjeru: Stranica 34.

Popis za provjeru: Protokol ispitivanja korisnika

M |f damage or a malfunction is suspected,
take the bed out of service immediately and
disconnect it from the power until an
exchange or repair can be made!

B Contact your operator regarding exchange
or repair of faulty parts.

Recommendation:

All electrical and mechanical components
should be tested monthly. The main power cable
as well as the hand switch cable should be
checked after every mechanical load and after
every relocation.

For this purpose use the checklist on page 35.

Ispitivanje

OK

Nije | Opis greske

Vizualna provjera elektrinih komponenti

Rucni prekidac, kabel ruénog prekidaca

Ostecenje, polaganje kabela

Kabelski rasplet

Ostecenje, polaganije kabela

Rucni prekidac¢

Ostecenje, folija

Uklopni mrezni dio

Ostecenje, polaganje kabela

Vizualno ispitivanje mehanickih komponenti

Stalak, prihvat stalka

Ostecenje, deformacija

Okvir kreveta

Ostecenje, deformacija

Letvice od elasti¢nog drva

Ostecenje, nastanak ivera

Drveni okvir

Ostecenje, nastanak ivera

Okvir lezne plohe

Ostecenje, deformacija

Zaponci bo¢nih stranica

Ostecenje, nastanak ivera

Ispitivanje funkcionalnosti elektricnih komponenti

Rucni prekidac

Ispitivanje funkcionalnosti, zaporna funkcija

Ispitivanje funkcionalnosti mehanickih

komponenti

Spustanje naslona za leda u slu¢aju
nuzde

Test prema uputama za uporabu

Okretni kotadi

Voznja i koCenje

Vijci s nazubljenim glavama

Cvrst dosjed

Bocne stranice

Siguran dosjed, odblokiranje

Naslon za potkoljenicu

Dosjed

Pribor (npr. stalak, trapez)

Pri¢vrscivanje, ostecenje

Potpis ispitivaca:

Rezultat ispitivanja:

Datum:
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Checklist: Test protocol by the user

Test OK Not | Defect description
OK

Visual check of electrical components

Hand switch and cable Damage, Cable Routing

Cable harness Damage, Cable Routing

Hand switch Damage, Foil

Transformer unit Damage, Cable Routing

Visual check of mechanical components

Trapeze pole/Socket Damage, Deformation

Bed frame Damage, Deformation

Spring wood slats Damage, Splinters

Bed box Damage, Splinters

Reclining surface frame Damage, Deformation

Side rail Damage, Splinters

Function test of electrical components

Hand switch Functiontest, Blocking function

Function test of mechanical components

Emergency lowering of backrest Test according to instruction manual

Castors Free movement an locking

Knurled screws Tight fit

Side rail Safe locking/unlocking

Lower leg rest Latching

Accessories (e.g. trapeze pole, trapeze) | Secure, Damage

Signature of the tester: Result of the test: Date:
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KORISNIK

Operator ovoga kreveta je prema clanku 4.
Direktive o operatorima medicinskih
proizvoda obvezan prije svakog ponovhog
sastavljanja, svakog odrzavanja i tijekom tre-
nutnog pogona redovito provoditi ispitivanja
kako bi se zajaméio siguran rad.

Ta ispitivanja je potrebno ponoviti u okviru re-
dovitih radova odrzavanja, ovisno o uvjetima
uporabe, u skladu s ¢lankom 4. Direktive o
operatorima medicinskih proizvoda i takoder
u skladu s Propisom DGUV A3 strukovnog
udruZenja za mobilne elektrine uredaje u
profesionalnoj uporabi.

¢ Pri ispitivanju prema normi DIN EN 62353
pridrZzavajte se sljedeceg redoslijeda:

| Vizualna provjera

II. Elektriéno mjerenje

Il Ispitivanje funkcionalnosti

+ Ispitivanje funkcionalnosti, ocjenjivanje i
dokumentaciju ispitnih rezultata smije samo u
skladu s ¢lankom 4. Direktive o operatorima
medicinskih proizvoda obaviti struéno osoblje
koje ima potrebne preduvjete i potrebna
sredstva za pravilnu izvedbu.

+ Elektrino mjerenje prema normi DIN EN
62353 smije kod posjedovanja prikladnih
mjernih uredaja obavljati samo osoba koja je
elektrotehniCki upuéena [u smislu propisa
DGUV A3] s dodatnim medicinskim znanjima i
znanjima specificnim za uredaj.

+ Ocjenjivanje i dokumentaciju ispitnih
rezultata smije obavljati samo elektricar s
dodatnim medicinskim znanjima i znanjima
specifiénim za uredaj.

* Elektricno mjerenje obuhvaca provjeru
odlazne struje vanjskog uklopnog mreznog
ispravljata a ne samog kreveta.

Na taj je nacin krevet u slu¢aju zamjene
mreznog ispravljaca ispravnim ispravljatem
odmah ponovno spreman za rad.

+ BURMEIER nudi uslugu provjere odlazne
struje mreznog ispravlja¢a. U tu je svrhu
mrezni ispravljac potrebno poslati tvrtki
BURMEIER. Nazad ¢ete primiti provjereni
ispravlja¢. Obratite nam se za dodatne detalje.
Za adresu vidi stranicu 42.

BY THE OPERATOR

The operator of the nursing bed according to
MPBetreibV § 4 is obligated with every new
assembly, every maintenance and throughout
the operation, to perform regular inspections,
to ensure the safe condition of the nursing
bed.

These tests are to be repeated during regular
maintenance and depending on the use accord-
ing to MPBetreibV § 4 and from the Directive of
the German Employers Liability Insurance
Association according to DGUV A3.

+ Observe this sequence for the inspection
according to DIN EN 62353:

|. Visual inspection

|1 Electric Measurements

[II. Function Test

+ The performance of the function test as well as
the rating and documentation of the test results
can, according to MPBetreibV § 4 only be per-
formed by experts with the appropriate knowl-
edge, training and experience as well as the
tools necessary to perform it according to the
rules.

+ The performance of electrical measurements
according to DIN EN 62353 can, with availability
of proper measuring equipment, also be
performed by an electro-technically trained
person [according to DGUV A3] with medical
and appliance specific training.

+ The assessment and documentation of the
test results can only be performed by an expert
with the corresponding knowledge, training and
experience.

¢ The testing of the transformer unit only
requires measurement of the leakage current.
The bed can therefore be used again once the
transformer has been replaced with a new unit.

+ BURMEIER offers transformer testing as a
customer service. Send the transformer unit
back to BURMEIER and receive a tested
replacement unit.Contact us for further details;
Address see page 42.
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Upozorenje!
Warning!

POSTUPAK ISPITIVANJA ODVODNE STRUJE

TEST OF WORKING ELECTRIC CYCLE

MrezZni kabel

Power cable _N

Uklopni mrezni ispravijac}
Transformer unit

24-V kabel

K 24V-cable

Mjerni adapter
Adapter

Uticnica za provjeru

Uredaj za provjeru
Test unit

Ispitni Siljak, sondal

Power outlet \

Test probe

Priprema:
B |zvucite mrezni ispravlja¢ iz uticnice.

W |zvucite kabel od 24 V uklopnog mreznog
dijela iz prikljuénog tuljca.

B Utaknite utikac kabela od 24 V u mjerni
adapter (poseban pribor; dostupan na upit u
tvrtki BURMEIER).

B Spojite mjerni adapter s prikljuckom
Llspitna sonda“ i sl. ispitnog uredaja.

B Utaknite mrezni ispravljac u uti¢nicu za
provjeru na uredaju za provjeru.

Postupak ispitivanja:

B |spitivanje odvodne struje: direktna ili diferen-

cijalna struja prema normi DIN EN 62353
B Napravite redovito ispitivanje odvodne struje

prema podacima proizvodaca ispitnog uredaja.

Granicna vrijednost:
B Odvodna struja | dovod manji od 0,1 mA.

Ispitni ciklus:

Preporucujemo godinju provjeru i ispitivanje
funkcionalnosti. Ako je ispitivanje provedeno
uspjesno, dovoljno je elektricno mjerenje
svake druge godine.

Ako se moze dokazati pridrzavanje kvote
greSke od 2 % (pogledajte i DGUV A3: ¢lanak
5., tabela 1B), moguce je povecati ispitni
ciklus i ispitivanje funkcionalnosti na
maksimalno dvije godine.

Ako se sumnja na ostecenje ili
funkcionalnu smetnju, tad odmah stavite
zi¢anu reSetku izvan pogona i odspojite od
strujne mreze dok se ne zamjeni ili popravi
osteceni dio.

Koristite smjernice ispitnog protokola na
stranicama 38 i 39.

Preperation:
B Unplug the power plug of the transformer unit
from the wall socket.

B Unplug the 24 volt cable of the transformer
unit from the connecting socket.

B Plug the plug of the 24 volt cable in the
adapter (extra accessory; request from
BURMEIER).

B Connect the adapter with the test probe of
the test unit.

M Plug the transformer power plug into the
power socket of the test unit.

Test method:

B QOutput power test: direct or differential
according to DIN EN 62353

W Output power test according to the test unit
manufacturers instructions.

Limit:

B QOutput power less than 0.1mA.

Test cycle:

We recommend a yearly visual inspection and
performance check. If this checks was been ok,
an electrical testing suffices every ten years.

If the 2% error quota (see DGUV A3: §5, table
1 B) is shown to have been observed, the test
cycle for inspections and functional testing can
be extended to a maximum of two years.

If damage or a function error is suspected
take the slatted frame out of service immedi-
ately and disconnect it from the power until
an exchange or repair can be made!

The test protocol draft on pages 40 and 41 can
be used.
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Narucitelj/med. Ustanovalpraksa:

Ispitni protokol

Adresa:

za ispitivanje
elektromedicin-

Provedeno je: [ ponovljeno ispitivanje

[ ispitivanje prije prvog stavljanja u pogon

skih uredaja

prema normi

O O ispitivanje nakon popravka/odrzavanja DIN EN 62353:

Vrsta uredaja: 0O Bolnicki krevet M Krevet za njegu bolesnika Klasa zastite: Ol Ml 2015-10
List1 od 2

Tip kreveta: DAL/ Il 24 Volt Broj inventara:

Lokacija: Serijski broj:

Klasa uporabe (IEC60601-2-52): 01 0 2030405

Proizvoda¢: BURMEIER GmbH & Co. KG Primijenjeni dijelovi: nema

Koristeni ispitni uredaji (tip/broj inventara): 1.

Razvrstavanje prema Zakonu o medicinskim proizvodima: 1. klasa 2,

. Vizualna provjera ok ':jke Opis nedostatka

Vizualna provjera elektri¢nih komponenti

Naljepnice i tipske oznake Postojece, Citljive

Kuciste mreznog ispravijaca Ostecenje

Kuéiste i podizne cijevi motora Ispravan dosjed, o$te¢enje

Svornjak motora Ispravan dosjed sigurnosne ploce

Ruéni prekida¢ Ostecenije, folija

Kabel motora i ruénog prekidaca Ostecenje, polaganje kabela

Utika¢ kabelskog raspleta/mreznog ispravljaca Postoji, ispravan dosjed

Vizualna provjera mehanickih komponenti

Naljepnice i tipske oznake Postojece, ¢itljive

Sigurno radno opterecenje/teZina bolesnika Postojece, Citljive

Stalak, prihvat stalka Ostecenje, deformacije

Okvir kreveta Ostecenje, deformacije

Letvice od elasti¢nog drva Ostecenje, nastanak ivera

Okretni kotaci Ostecenje

Lezna ploha Ostecenje, deformacije

Drveni okvir Ostecenje, nastanak ivera

Zavareni Savovi Poderani zavareni Savovi

Zaponci bocnih stranica Ostecenje, nastanak ivera

Vijci s nazubljenim glavama Cvrst dosjed

Pohabani dijelovi, kao zglobne tocke Ostecenje

Sigurnosni prsten naslona za leda/natkoljenicu ispravan dosjed

Il. Elektriéno mjerenje prema normi DIN EN 62353:2015-10 (odvodna struja uredaja, direktna)

Ovdje postupite kako slijedi: ok ':j: Opis nedostatka

1. Utaknite mrezni ispravija¢ u ispitnu uti€nicu mjernog uredaja.

2. U utika¢ 24-V spojnog kabela utaknite poseban spojni utika¢. Spojni utika¢ moZe se naruciti od tvrkte

BURMEIER.
3. Prikljugite sondu mjernog uredaja na spojni utikac.
4. Pokrenuti mjerni postupak na mjernom uredaju.
Graniéna Vrijednost Aktualna
vrijednost prvog styarna
mjerenja vrijednost
Rezultat Krevet SK Il (tip B) 0,1 mA mA mA
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ll. Ispitivanje funkcionalnosti ok :Ee Opis nedostatka
Ispitivanje funkcionalnosti elektriénih komponenti

Isklju¢enje motora u zavrsni poloZaj Automatsko iskljucenje

Rucni prekida€, zaporna funkcija Test prema Upute za uporabu

Motori Nepravilan zvuk

Motori Test prema Upute za uporabu

Vlaéno rasterecenje mreznog kabela MrezZni kabel évrsto spojen vijkom

Ispitivanje funkcionalnosti mehanickih komponenti

Zglobovi i okretne tocke Lako¢a hoda

Rucka s remenom Sigurno uporiste

Okretni kotaci Voznja i ko¢enje

Spustanje naslona za leda u nuzdi Test prema Upute za uporabu

Bogne stranice (S)L%L:;rll?r;;}zjedanje, sigurno uporiste,

Naslon za potkoljenicu Dosjed

Pribor (npr. stalak, rucka) Pricvrs¢ivanje, ostecenje, prikladnost

Ispitni rezultat:

Sve vrijednosti u dopustenom podrucju: O ne Sliedeci

Ispit je polozen: One datum ispitivanja:

Ako ispit nije polozen:

[0 Ostecen, ne koristite krevet! => Servisiranje
[ Ostecen, ne koristite krevet! => lzdvajanje
O Krevet ne udovoljava sigurnosnim smjernicama!l

Nalijepljena je ispitna markica: O ne

U ovaj ispitni protokol ubraja se:

Napomena:

Ispitano dana: Ispitivac: Potpis:
Ocijenjeno dana: Operator/struéna osoba Potpis:

Ispitni protokol
za ispitivanje
elektromedicin-
skih uredaja
prema normi
DIN EN 62353:
2015-10

List 2 od 2
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Customer / med. Facility / practice: Test protocol of

Address: an inspection of
electro-medical

Carried out: [ Repeat inspection [ Inspection prior initial operation equipment

O [ Inspection following repairs / servicing DlaNc E(;‘Idﬁlgiigf);o

Equipment type: [ Hospital bed M Nursing bed Protection classification: Ol Ml 2015-10

Page 1 of 2

Bed type: DALI Il 24 Volt Inventory Number:

Location: Serial Number:

Grade level (IEC60601-2-52): 01 02030405

Manufacturer: Burmeier GmbH & Co. KG User-specific:  none

Testing equipment used (Type / Inventory Number): 1.

MPG Classification: Class | 2.

1. Visual Inspection OK g‘:(t Defect Description

Visual inspection of the electrical components

Stickers and type plates Presence, legible

Transformer unit housing Damage

Motor housing and lifting rods of motors Correct position, Damage

Motor bolt Check that the lock washer is properly in place

Hand switch Damage, Foil intact

Cable for motor and hand control Damage, Routing

Plug of harness / switching power supply Available, Correct position

Visual inspection of the mechanical components

Stickers and type plates Presence, legible

Safe working load / patient weight Presence, legible

Trapeze pole / socket Damage, Deformation

Bed frame Damage, Deformation

Spring wood slats Damage, Splinters

Castors Damage

Reclining surface Damage, Deformation

Wooden boards Damage, Splinters

Welded seams Split welded seams

Side rail Damage, Splinters

Knurled screws Tight fit

Wearing parts such as joints Damage

Locking ring of backrest/thigh rest Check that the ring is properly in place

Il. Electric measurments according to DIN EN 62353:2015-10 (leakage current, direct)

Proceed as follow: OK ':;:(t Defect Description

1. Plug in transformer unit in test socket of testing device

2. Insert the plug of the 24 volt cable into the special adapter

(extra accessory; request from BURMEIER)
3. Connect the special adapter with the test probe of the test unit.
4. Start procedures with the measuring instrument
Limit Value Value of first | Current actual
measurement | value
Result: Bed SK Il (Type B) 0,1 mA mA mA
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Test protocol of

Not o
IIl. Performance check OK | o | Defect Description an inspection of
electro-medical
Performance check of the electrial components equipment
according to
Motion limit switching of the motors Automatic cut-off DIN EN 62353:
Hand switch, blocking functions Test according to instructions for use 2015-10
Page 2 of 2
Drive motors Abnormal Noise Development
Drive motors Test according to instructions for use
Strain relief for power cable Power cable firmly fastened
Performance check of the mechanical components
Joints and pivots Smooth operation
Trapeze with belt strap Secure hold
Castors Drive and brake
Emergency lowering of the backrest Test according to instructions for use
Side rail Safe locking / Secure hold / Safe unlocking
Lower leg rest Latching
Accessories (e. g. trapeze pole, trapeze) Secure, Damage, Suitability
Result of the inspection:
All values within permissible range: [ yes O no
Next inspection date:
Inspection passed: Oyes Ono
If inspection was not passed: [ Defective, do not use the bed! => Repair
[ Defective, do not use the bed! => Take out of Service
[ Bed does not meet the safety standards
Test approval sticker applied: Oyes Ono
Part of this inspection report:
Comments:
Inspected on: Inspector: Signature:
Evaluated on: Operator / Expert: Signature:
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BURMEIER GmbH & Co KG
Pivitsheider StraBe 270

D - 32791 LAGE

@ + 49 - 05232 - 9841 - 0

BURMEIER

3

Tip Broj artikla

Serija | Serijski broj

Model DALI

Type 123456
| [Serie 11 - 2002 - 123456
\

Model | Model kreveta
K}

Model | Bed model

Type Item Number

Serial Serial Number

ZAMJENSKI DIJELOVI

Odgovarajuci zamjenski dijelovi su uz
navodenje broja artikla, naloga i serijskog
broja dostupni u tvrtki BURMEIER. Potrebne
podatke mozete pronaci na tipskoj oznaci koja
se nalazi u gornjem dijelu okvira lezne plohe.

ADRESA PROIZVODACA

Za dobivanje funkcionalne sigurnosti i
jamstvenih zahtjeva smiju se koristiti samo
originalni zamjenski dijelovi tvrtke BURMEIER.

Za narudzbe zamjenskih dijelova, upite
korisnickoj sluzbi i ostala pitanja, obratite se:

Burmeier GmbH & Co. KG
(tvrtka grupacije Stiegelmeyer)

Pivitsheider Strafle 270

32791 Lage / Lippe

Tel.: 05232/98 41-0

Faks: 052 32/98 41- 41

E-posta: auftrags-zentrum@burmeier.de

ZAMJENA ELEKTRICNIH
KOMPONENTI

Opasnost za zivot uslijed elektricnog
strujnog udara!

B Prije poCetka radova izvucite mrezni

SPARE PARTS

The corresponding replacement parts can be
obtained from BURMEIER by specifying the
item number, the order number and the serial
number. The necessary details are found on the
type plate under the cross tubing of the reclining
surface frame.

MANUFACTURER'S ADDRESS

In order to maintain operational safety and the
right to claim under warranty, only original
BURMEIER replacement parts may be used!

For ordering replacement parts, customer
service requests and other questions, please
contact:

Burmeier GmbH & Co. KG
(A subsidiary of the Stiegelmeyer Group)

Pivitsheider Strasse 270

32791 LagelLippe, Germany

Phone: ++49 52 32/ 98 41-0

Telefax: ++49 52 32/ 98 41-41

Email: auftrags-zentrum@burmeier.de

REPLACEMENT OF ELECTRIAL
COMPONENTS

Dangerous voltage, electric shock
possible

W Before doing any work unplug the main

Opasnost! utikac iz uticnice! power cable from the wall socket!
]

Danger! B Radove na elektri¢noj opremi smiju B Any work on the electrical equipment may
obavljati samo korisnicka sluzba, proizvo- only be performed by customer service, the
dac¢ pogona ili kvalificirani i ovlasteni motor manufacturer or qualified and authori-
elektri¢ari uz obracanje pozornosti na sve zed electricians under consideration of the
mjerodavne propise VDE i sigurnosne applicable VDE rules and safety guidelines!
odredbe!

B |zvadite pogonske motore samo u B Only dismantle the drive motors when the
osnovnom poloZaju (vodoravan poloZaj reclining surface is in the horizontal position,
leZanja) jer u suprotnom postoji opasnost otherwise there is the risk of being injured by
U\Fl)\tl)ZO(enj'e! od prignje€enja zbog dijelova lezne plohe falling parts of the mattress base.
arning! i i

pk koji otpadaju. m All the drive components are maintenan-
B Komponente pogona se ne odrzavaju i cefree and must not be opened. In the event
ne smiju se otvoriti. U slu¢aju funkcionalne of a malfunction, the corresponding compo-
smetnje, uvijek kompletno zamijenite nents should always be replaced in full!
odgovarajucu komponentu.
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Upozorenje!
Warning!

Opasnost!
Danger!

Zamjena ruc¢nog prekidaca
# |zvucite mrezni utikag iz utiénice.

& Povucite utikaC na kraju spiralnog kabela
ruénog prekidaca iz tuljca ispod lezne plohe.

# Polozite kabel novog ru¢nog prekidaca
tako da ga ne mogu ostetiti pokretni dijelovi
kreveta.

& Stavite utika€ na kraju spiralnog kabela
novog ru¢nog prekidaca u tuljac ru¢nog
prekidaca.

Pripazite na to da se ne oteti O-brtveni prsten
na utikaCu jer u suprotnom uti¢ni spoj nije
zasticen od vlage.

< Napravite zamjenu nakon ispitivanja
funkcioniranja elektri¢nih namjestanjal

UKLANJANJE GRESAKA

Sljedeca tabela na stranici 44 nudi pomo¢ pri
uklanjanju funkcionalnih smetnji:

Ako se pojave funkcionalne smetnje tijekom
pogona koje korisnik ne moze ukloniti pomocu
tabele za uklanjanje smetnji, obavijestite
stru¢no osoblje za odrZavanje i popravak
nadleZnog operatora.

Korisnik ne smije nikako sam pokuSati
ukloniti ostecenja na elektriénim
komponentama!

Opasnost za zivot uslijed elektricnog
strujnog udara!

Radove na elektricnim pogonskim
sustavima smiju obavljati samo korisnicka
sluzba, proizvodac pogona ili kvalificirani ili
ovlasteni elektricari uz obra¢anje
pozornosti na sve mjerodavne propise
Drustva njemackih elektriCara i sigurnosne
odredbe. durchgefiihrt werden!

Exchange of the Hand switch
< Unplug the power plug from the wall socket.

< Unplug the plug at the end of the spiral cable
of the hand switch from the connector under-
neath the reclining surface.

< Lay the cable of the new hand switch so that
it cannot be damaged by moving parts of the
bed.

< Insert the plug at the end of the spiral cable
of the new hand switch into the connector of the
hand switch.

Take care that the O-ring on the plug is not
damaged, otherwise the connection may not be
moisture-proof.

< Carry out a function test of the electrical
adjustments after the exchange.

TROUBLESHOOTING

The following table on page 45 is a guide to
rectifying common malfunctions:

If a function fault is detected during operation,
which the user cannot rectify with the use of the
trouble-shooting table aid, the specialized staff
for maintenance and repair of the appropriate
owner is to be called.

The user may under no circumstances try to
eliminate defects at the electrical equipment!

Dangerous voltage, electric shock
possible!

Any work on the electrical equipment may
only be performed by service personnel, the
motor manufacturer or qualified and author-
ized electricians as required by the applicable
VDE rules and safety guidelines!
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Tabela za uklanjanje smetniji

Problem

Mogugi uzroci

Rjesenje

Rucni prekida¢/pogonski
sustav bez funkcije

B Utika€ ru€nog prekidaca nije
pravilno utaknut

B Utika¢ mreznog ispravljaca
(24 V) nije ispravno utaknut

W OStecen rucni prekidac ili
pogonski sustav

B Blokirane funkcije na ru¢nom
prekidacu

& Provjerite uti€ni spoj

@ Utika¢ mreznog ispravljaca
¢vrsto utaknite u prikljucnu
utiCnic

& Obavijestite operatora radi
popravka

& Aktiviranje funkcije
(pogledaijte stranicu 23)

Zelena dioda na
ispravijaCu ne svijetli i
pogonski sustav ne radi

B MreZni ispravljac nije
ispravno utaknut
B Nema napona u uti¢nici

B Neispravan mrezni ispravlja¢

< Utaknite utika€ u utinicu

& Provijerite utiCnicu/kutiju s
osiguracima

& Zamijenite mrezni ispravijac.
Obavijestite operatora radi
popravka

Zelena dioda stalno
svijetli, zuta dioda na
mreznom ispravljadu ne
svijetli kada se pritisne
tipka na ruénom
prekidaCu

B OStecen rucni prekidac
W Utika¢ mreznog ispravljaca
(24 V) nije ispravno utaknut

B Blokirane funkcije na ruénom
prekidacu

& Zamijenite rucni prekidac
< Provjerite uticni spoj

< Aktiviranje funkcije
(pogledaijte stranicu 23)

Pogoni rade samo u
jednom pravcu

B OStecen rucni prekidac ili
pogon

& Obavijestite operatora radi
popravka

Pogoni se iznenada
zaustavljaju nakon
duzeg vremena
namjestanja

W Aktivirana je termosklopka u
uticnom mreznom dijelu

@ Obratite pozornost na
minimalnu pauzu (pogledajte
stranicu 22)

& Zamijenite uklopni mrezni
dio; obavijestite operatora radi
popravka

Povrsina leZaja nije
vodoravna

B Podizni pogoni ne rade
istovremeno

< Povrsine leZaja najmanje 1 x
dnevno voziti u krajnji poloZaj
na gore i na dolje
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Trouble-shooting table aid

Problem

Possible causes

Solution

Hand switch / drive
system not functioning

B Hand switch plug not properly
connected

W Transformer plug (24 volt) not
inserted properly

B Hand switch or drive system
defective

B Functions are blocked on
hand switch

& Test the plug connection

< Press the transformer unit
plug firmly into the connecting
socket

< Inform your operator about
necessary repairs

@ Unlock functions (see
page 23)

Green LED on trans-
former does not light up
and drive systems do not
function

B Power cable not properly
connected

B Wall socket without power

B Transformer defective

< Plug in the power cable
properly

< Test the wall socket and fuse
box

< Exchange the transformer;
inform your operator about any
necessary repairs

Green LED on trans-
former lights up continu-
ously, yellow LED does
not light up when any
hand switch button is
pressed

W Hand switch is defective

B Transformer plug (24 volt) not
inserted properly

B Functions are locked on hand
switch

< Exchange the hand switch
& Test the plug connection

< Unlock the functions
(see page 23)

Drives operate in one
direction only

B Hand switch or drive system is
defective

< [nform your operator about
necessary repairs

Drives stop suddenly
after prolonged adjust-
ment times

W Heat swich in transformer is
activated

< Pay attention minimum pause
(see page 22)

< Exchange the transformer;
inform your operator about any
necessary repairs

Mattress base not
horizontal

W Lifting actuators not running
synchronously

< Raise or lower mattress base
to highest or lowest setting at
least once a day.
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Upozorenje!
Warning!

200 x 90 cm
10-18 cm
min. 35 kg/m®
min. 4,2kPa

PRIBOR

Na krevetu se smije koristiti iskljucivo
originalni pribor tvrtke BURMEIER. Kod
uporabe drugih dijelova pribora ne

preuzimamo nikakvu odgovornost za nesrece,

neispravnosti i opasnosti.

Kod uporabe bocnih stranica, stalaka za
infuziju itd., na elektricno namjestivim
krevetima obvezno obratite pozornost na to
da:

Rasporedivanjem dijelova pribora pri
namjeStanju naslona za leda i noge ne
smiju nastati mjesta koja bi prignjecila
bolesnika ili na kojima bi se on mogao
porezati. Ako se to ne moze zajamciti, tad
korisnik treba bolesniku onemoguditi
namjeStanje naslona za leda i noge.

» Stoga postavite ruéni prekidac izvan
njegova dometa (npr. na dijelu za noge)
ili blokirajte namjestanja na ruénom
prekidacu.

ZAHTJEVI ZA MADRAC

Osnovne dimenzije:

DuZina x Sirina

Debljinalvisina

Prostorna tezina spuzvastog materijala
Cvrstoéa sabijanja

Norme koje treba postovati:
DIN 13014
DIN597dio1i2

ACCESSORIES

Only the Original BURMEIER accessories may
be used. If other accessories are used, we can
not be liable for any resulting injuries, defects
and dangers.

When using side rail, drip/I.V., etc. with
electrically adjustable beds, please note:

Make sure that the arrangement of accesso-
ries does not produce any crush or shearing
zones for the patient when the back and leg

rests are adjusted. If this cannot be ensured,
the user must safely prevent the patient from
adjusting the back- and leg rest.

» To do so, attach the hand switch out of
reach ( e.g. at the foot end of the bed), or
lock hand switch adjustments.

REQUIREMENTS OF THE MATTRESS

Basic dimensions:

Lenght x Width

Thickness/Height

Volume density of foamed material
Compression load deflection

Norms to be observed:
DIN 13014
DIN 597 Section 1 and 2
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TEHNICKI PODACI

DIMENZIJE | TEZINE

Montiran krevet s bo¢nim stranicama:

TECHNICAL DATA

MEASUREMENTS AND
DIMENSIONS

Assembled bed with side rails:

200x90cm  Lezne plohe Reclining surface
218x101cm  Vanjske dimenzije External dimensions
93~97kg  Ukupna teZina, ovisno o izvedbi Total weight, depending on model
185kg  Sigurno radno opterecenje Safe load
145kg  Tezina bolesnika, maks. Patient weight, max.
Sklopljen krevet: Disassembled bed:
17kg  Vozni okvir s motorom Chassis complete incl. motor
41kg  Okviri lezne plohe s motorima Reclining surface frame with motors
13kg 4 drvena zaponca bocnih stranica 4 side rail bars, wooden
17,5kg 4 metalna zaponca bocnih stranica 4 side rail bars, iron
5kg Stalak Trapeze pole
3kg Pomocno sredstvo za Cuvanje Storage aid
POSEBNE KARAKTERISTIKE SPECIAL FEATURES
+ Elektricno namjestanije visine lezne plohe od ¢ Electrical height adjustment of the reclining
cca 40 cm do 80 cm. surface from about 40 cm to 80 cm.
* Elektricno namjestanje naslona za leda od * Electrical adjustment of the backrest from 0°
0°do 70°. to about 70°.
+ Elektricno namjestanje naslona za noge od * Electrical adjustment of the leg rest from 0° to
0°do 35°. about 35°.
+ Elektricno stavljanje leZne plohe ukoso radi + Electrical inclination of the reclining surface to
niskog polozaja noge od cca 10°. the foot end from about 10°.
+ Vozi zbog Cetiri okretna kotaca koji se mogu ¢ Driven with four individually-locking castors.
pojedinacno zakodit + Reclining surface of 200 x 90 cm, divided into
¢ LeZna ploha 200 x 90 cm, u Cetiri dijela; four areas; Outside dimensions are about
Vanjske mjere otprilike 218 x 101 cm. 218 x 101 cm.
+ Bocne stranice s obje strane, mogu se + Side rails on both sides can be lowered.
spustiti
ELEKTRICNI PODACI ELECTRICAL DATA
Uklopni mrezni ispravljac Transformer unit
Linak SMPS 4 Tip Type
AC230V,£10%,50Hz  Ulazni napon Input Voltage
ACO0,8A  maks. potro3nja struje Max Amps
DC24V lzlazni napon Output Volts
max. DC4,6 A Izlazna struja Output Amps
Isprekidani pogon (IP) 2 min UKLJ. /18 min  Uklopno vrijeme Operating time
ISKLJ. Razvrstavanje, stupanj zastite Il, tip B, u Classification, Protection class II, Type B, MPG
skladu sa Zakonom o medicinskim classification Class I, not for use in explosive
proizvodima razvrstavanje 1. klasa, nije za atmospheres.
primjenu u eksplozivnim atmosferama
Rucni prekida¢ sa zapornom funkcijom Hand switch with locking function
Linak HL74  Tip Type
IP X4  Stupanj zastite Protection
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Linak LA 24

1500 N /575 mm / 405 mm
DC24V

IP: 2 min UKLJ. / 18 min ISKLJ.
IP X4

Linak LA 24

3500 N /320 mm/ 110 mm
DC24V

IP: 2 min UKLJ. / 18 min ISKLJ.
IP X4

Linak LA 24

2500 N /270 mm /60 mm
DC24V

IP: 2 min UKLJ. / 18 min ISKLJ.
IP X4

= [of >

> @

IP 54

IP 64

i1

m2146 cm BMI=17

Motori visina lezne plohe

Tip

Snaga/dimenzije ugradnje/podizanje
Ulazni napon

Uklopno vrijeme

Stupanj zastite

Motor naslona za leda

Tip

Snaga/dimenzije ugradnje/podizanje
Ulazni napon

Uklopno vrijeme

Stupanj zastite

Motor naslona za natkoljenicu

Tip

Snaga/dimenzije ugradnje/podizanje
Ulazni napon

Uklopno vrijeme

Stupanj zastite

Definicija koristenih slikovnih simbola:
¢ Uredaj s primijenjenim dijelom tipa B
prema normi [EC 601-1

(Posebna zastita od strujnog udara)

¢ Uredaj stupnja zastite II; sa zaStitnom
izolacijom

+ Transformator s toplinskim sigurnosnim
elementom

+ Sigurnosni transformator prema normi
VDE 0551

¢ Pozor! Pridrzavajte se uputa za uporabu

+ Zastita elektricne opreme od talozenja
prasSine u unutradnjosti i prskanja vodom sa
sve Cetiri strane

+ Zastita elektricne opreme od prasine u un-
utradnjosti i prskanja vodom sa sve Cetiri
strane

¢ |zjava o sukladnosti prema Direktivi Vijeca o
medicinskim proizvodima 93/42 EEZ

* Sigurno radno opterecenje

+ Dopustena tezina bolesnika

+ Minimalna dimenzija pacijenta / teZina:
Tjelesna visina: 146 cm,

Tezina: 40 kg,

Indeks tjelesne mase ,BMI*; 17

Motors for reclining surface height
adjustment

Type

Power / Size / Lift
Input Voltage
Operating Time
Protection

Motor for backrest
Type

Power / Size / Lift
Input Voltage
Operating Time
Protection

Motor for thigh rest
Type

Power / Size / Lift
Input Voltage
Operating Time
Protection

Explanation of Icons:

+ Unit with Type B application according to
IEC 601-1
(Special protection against electric shock)

* Protection Class Il device, double insulation
+ Transformer with thermal fuse block

+ Safety transformer in accordance with
VDE 05510

+ Caution! Consult instruction manual

+ The electrical equipment offers protection
from internal dust deposits and is splash-proof
from all sides

+ The electrical equipment is dust-proof from
internal dust deposits and is splash-proof from
all sides

* Conformity mark in accordance with Medical
Products directive 93/42 EWG

+ Safety weight load

* Permitted patient weight

+ Minimum patient sizes/weight:
Height: 146 cm,

Weight: 40 kg,

Body Mass Index ,BMI*; 17
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max. 48 dB (A)

min. +5° C max.+ 50° C
min. 50 % max. 70 %
min. +10° C max. +40° C

min. 20 % max. 90 % nicht kondensierend

min. 700 hPa max. 1060 hPa

EN 14971 : 2013-04

EN 60601-1 : 2007-07

EN 60601-1-2 : 2007-12
DIN EN 60601-1-6 : 2010-10

DIN EN 60601-1-11: 2010-10

DIN EN 60601-2-52 : 2010-12

IEC 60601-1-2-52 : 2009-12

UVJETI OKOLICE
Zvuk pri namjestanju
Postujte dolje navedene uvjete okolisa:

Pri €uvanju:
Temperatura ¢uvanja
Relativna vlaZnost zraka

Pri pogonu:
Temperatura okoli$a
Relativna vlaZnost zraka
Tlak zraka

PRIMIJENJENE NORME /
DIREKTIVE

Upravljanje rizikom za medicinske proizvode
Sigurnost za medicinske elektricne uredaje
Elektromagnetska kompatibilnost

Medicinski elektricni uredaji: Upotrebljivost

Medicinski elektricni uredaji — zahtjevi za
medicinske elektriCne uredaje i medicinske
elektricne sustave za medicinsku skrb u kuci

Posebni zahtjevi za sigurnost, ukljuCujuéi bitne
karakteristike izvedbe medicinski koristenih
kreveta

Medical electrical equipment:
Particular requirements for the basic safety
and essential performance of medical beds

AMBIENT CONDITIONS

Noise level during motor adjustments

The ambient conditions stated below must be
observed:

In storage:
Storage temperature
Relative humidity

In operation:
Ambient temperature
Relative humidity

Air pressure

APPLIED STANDARDS AND
GUIDELINES

Risk analysis for medical devices
Safety for electromedical equipment
Electromagnetic compatibility

Medical electrical equipment:
with fitness for use

Medical electrical equipment — Requirements
for medical electrical equipment and medical
electrical systems used in the home healthcare
environment

Particular requirements for the safety and
essential performance of medical beds

Medical electriacl equipment:
Particular requirements for the basic safety and
essential performance of medical beds
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UPUTE ZA
ZBRINJAVANJE

+ Ovaj je krevet za njegu bolesnika - ako je
elektricno namjestiv - razvrstan kao elektricni
uredaj koji se profesionalno koristi (b2b)
prema Direktivi-WEEE 2002/96/EG (Elektro-
Zakon).

+ Zamijenjene elektricne komponente (pogoni,
upravljacke jedinice, rucni prekidadi itd.) ovih
kreveta za njegu bolesnika treba tretirati kao
elektricni otpad prema Direktivi-WEEE o
elektricnom i elektroni¢kom otpadu, i struéno
zbrinuti.

¢ Kod kreveta za njegu koji su stavljeni u
promet nakon 13. 8. 2005. (pogledajte
podatak ,serija“ na tipskoj oznaci na vrhu) je
operator obvezan njihove elektricne kompone-
nte zbrinuti ne kod lokalnih reciklaznih mjesta
nego ih izravno poslati proizvodacu.

Tvrtka BURMEIER i njezini servisni i
distribucijski partneri ¢e preuzeti te dijelove.

+ Zato vracanje vrijede nasi opCi uvjeti
poslovanja.

¢ PojedinaCne akumulatore koji se ne mogu
viSe koristiti i koji su izvadeni zbrinite prema
propisu o zbrinjavanju baterija; oni ne spadaju
u kucanski otpad.

+ Kod svih komponenti koje zbrinjava operator
potrebno je osigurati da nisu zarazni/kontami-

nirani.

¢ U slu¢aju prerade otpada zbrinite odvojeno i
strucno koriStene plasticne i metalne dijelove.

* Moguce plinske opruge su pod visokim
tlakom! Prije zbrinjavanja ispraznite tlak prema
podacima proizvodaca.

Te podatke dobit ¢ete na upit od proizvodaca
plinskih opruga (pogledajte tipsku oznaku).

* Moguce plinske opruge i hidrauli¢ne jedinice
sastoje se pretezno od metala i plastike. Prije
zbrinjavanja ispustite sadrzano ulje prema
uputama proizvodaca i stru¢no ga zbrinite.

+ U slu€aju upita, obratite se lokalnim komu-
nalnim poduzecima, poduze¢ima za reciklazu
ili nasem servisnom odjelu.

DISPOSAL INSTRUCTIONS

 This nursing bed is - if electrically adjustable -
classified as a commercially used electric
appliance (b2b) in accordance with WEEE-
Guidelines 2002/96/EG (Electronics Law).

* Exchanged electronic components (drives,
control unit, hand switch, etc.) of these nursing
beds are considered electronic scrap and must
be disposed of according to the WEEE-Guideli-
nes.

+ With nursing beds that came into use after
August 13, 2005 (see designation "Serial" on
the type label at the head of the bed), the opera-
tor is required to not dispose of the electrical
components in the municipal waste area, but to
send them directly to the manufacturer.
BURMEIER and their service and sales partners
will take these parts back.

+ Our general terms and conditions apply for
this redemption.

+ No longer useable rechargeable batteries
have to be disposed of according to regulations
and do not belong in the house garbage.

+ With all disposed components the owner
must make sure that they are not infectious or
contaminated.

+ In the event that the nursing bed must be
scrapped, the plastic and metal parts used must
be disposed of separately, following the proper
disposal procedure.

+ Pneumatic springs are under high pressure!
Before disposal they have to be depressurized.
Please contact the manufacturer of the device
on how to depressurize them (see type plate).

+ Hydraulic units are made up of mostly metal
and plastic. Before disposing according to
manufacturer guidelines the oil has to be
drained and disposed of properly.

+ Contact your local community, disposal facility
or our service department with any questions.
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EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI

Ovime izjavljujemo, tvrtka

BURMEIER GmbH & Co. KG
Pivitsheider StraRe 270
D-32791 Lage / Lippe

kako je u nasoj iskljuCivoj odgovornosti kao proizvodaca da dolje navedeni proizvod

krevet za njegu bolesnika DALI Il 24 Volt

u izvedbi zadovoljava odredbe Direktive EZ-a 93/42/EEZ za medicinske proizvode, koja je posljedniji put izmijenjena i dopunjena Direktivom
2007/47/EZ od 5. rujna 2007. godine. Prema Zakonu o medicinskim proizvodima, uredaj je razvrstan kao aktivan medicinski proizvod 1. klase.

Tehni¢ka dokumentacija nalazi se kod proizvodacCeve osobe odgovorne za sigurnost.
Za ocjenu sukladnosti s Direktivom koristili su se svi primjenjivi dijelovi sliede¢ih normi:
Harmonizirane norme:

e  EN14971:2013-04 Upravljanje rizikom za medicinske proizvode
e EN60601-1:2007-07 Sigurnost za medicinske elektri¢ne uredaje
e ENG60601-1-2:2007-12 Elektromagnetska kompatibilnost

e DINENG60601-1-6 : 2010-10  Medicinski elektricni uredaji Upotrebljivost

e DINENG60601-1-11:2010-10 Medicinski elektricni uredaji — zahtjevi za medicinske elektricne uredaje i medicinske elektricne sustave
za medicinsku skrb u kuéi

e DINENG60601-2-52 : 2010-12 Posebni zahtjevi za sigurnost, ukljuCujuéi bitne karakteristike izvedbe medicinski koristenih kreveta

Medunarodne norme:

e |EC60601-1-2-52:2009-12  Medical electrical equipment: Particular requirements for the basic safety and essential performance of
medical beds

Lage, 28. 5. 2015.

< :% 1u;15 Kemmler) Rekemeler)

(Management) (Management)
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EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We,

Burmeier GmbH & Co. KG
Pivitsheider Strasse 270
32791 Lage / Lippe
Germany

hereby declare under sole responsibility as the manufacturer that the product model named below:

Nursing bed DALI Il 24 Volt

in the version submitted complies with the regulations of the EC Directive 93/42/EEC for Medical Devices, last amended by Directive 2007/47/EC
dated 5 September 2007. It is categorised as a Class | active medical device.

The relefant technical documentation is kept by the manufacturer’s safety representative.
To evaluate the conformity to the Directives, all applicable parts of the following standards were referred to:

complies with the regulations of EC Guidelines 93/42/EWG for medical products and fulfills all additional safety requirements by the Highest State
Authority from May 22, 2001 for care beds.

Harmonised standards:

e  EN14971:2013-04 Risk analysis for medical devices
e  EN60601-1:2007-07 Safety for electromedical equipment
e ENB60601-1-2 : 2007-12 Electromagnetic compatibility

e  DINEN60601-1-6 : 2010-10  Medical electrical equipment: with fitness for use

e DINENG60601-1-11:2010-10 Medical electrical equipment — Requirements for medical electrical equipment and medical electrical systems
used in the home healthcare environment

e DINEN60601-2-52 : 2010-12 Particular requirements for the safety and essential performance of medical beds

International standards:

e |EC60601-1-2-52:2009-12  Medical electriacl equipment: Particular requirements for the basic safety and essential performance of
medical beds

Lage, 2015-05-28

< :% 1u;15 Kemmler) Rekemeler)

(Management) (Management)
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q

|zdavac:

Burmeier GmbH & Co. KG
(tvrtka grupacije Stiegelmeyer)

Pivitsheider Strafle 270
D-32791 Lage / Lippe
Telefon 0 52 32 /98 41- 0
Faks 052 32 /98 41- 41
Internet www.burmeier.de

E-posta
auftrags-zentrum@burmeier.de

Dotisak, ¢ak i izvodi, samo uz prethodno
pismeno odobrenje izdavacal!

Sva prava zadrzana.
Zadrzano pravo na tehniCke izmjene!

Stanje: 2017.05.31

Published by:

Burmeier GmbH & Co. KG
(A subsidiary of the Stiegelmeyer Group)

Pivitsheider Strasse 270
32791 Lage/Lippe, Germany
Phone ++49 52 32 /98 41- 0
Telefax ++49 52 32/ 98 41- 41
Internet www.burmeier.de

Email
auftrags-zentrum@burmeier.de

No part of this manual may be reproduced with-
out the prior written permission of the publisher!

Al rights reserved.
Subject to technical changes!

Updated: 2017.05.31
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